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D - Bedienungsanleitung

Wir bedanken uns, dass Sie sich fiir ein JUWEL Produkt entschieden
haben. Bitte beachten Sie nachfolgende Bedienungsanleitung: Um Ihnen
eine, bei jedem Wischeaufhingen, saubere Leine zu garantieren, ist die
JUWEL Wischespinne (JUWEL Pat.) als einzige mit einer integrierten
Schutzhiille aus witterungsbestindigem Synthetikgewebe ausgestattet,
die bei Beniitzung der Wischespinne in das Standrohr eingezogen wird.
Damit zu keinem Zeitpunkt eine Funktionsstorung beim Einziehen oder
Herausziehen der Schutzhiille auftreten kann, wird diese ohne jede
Federmechanik mit einem Gewicht am Ende der Schutzhiille betitigt.
Abhéngig von der Temperatur und damit der Steifigkeit des Gewebes geht
das Einziehen etwas schneller oder langsamer. Ist s sehr kalt, empfiehlt
es sich, die Schutzhiille beim Einziehen in das Standrohr am unteren
Ende leicht nach oben zu schieben - unter keinen Umstinden kann sich
die Schutzhiille dabei verwickeln oder verklemmen.

Transportieren Sie bitte Thre Wéschespinne mit heruntergezogener Schutz-
hiille, dadurch st das Gewicht gesichert und auferdem werden die Leinen
in ihrer richtigen Position fixiert.

1.) Eindreh-Bodenhiilse mit Distanzstiick: Montieren Sie den Deckel.
Nunkénnen Sie die Eindreh-Bodenhiilse an den dafiir vorgesehenen Stand-
ort mit Hilfe eines Besenstiels oder Ahnlichem (nicht im Lieferumfang) in
denBoden eindrehen, bis der oberste Ring mit dem Boden moglichst biindig
ist. Entfernen Sie eventuell eingedrungene Erde aus der Bodenhiilse und
schieben Sie das mitgelieferte Distanzstiick ganz in die Bodenhiilse ein.
Falls der Boden nicht geeignet ist (zu steinig oder zu sandig), heben Sie
ein Loch mit @ ca. 40 cm aus und betonieren die Bodenhiilse ein. Stellen
Sie vor dem Erhérten des Betons die Waschespinne in die Bodenhiilse, und
kontrollieren Sie mit einer Wasserwaage die senkrechte Stellung. Achtung:
Bohrungen am unteren Ende mit Zeitungspapier abdecken, damit die
Locher frei von Beton bleiben und das Wasser nach unten ablaufen kann.

2.) Offnen der Wischespinne: Die 4 Arme losen Sie bitte aus ihrer
Einrastung am oberen Sternteil. Heben Sie den Einhand-Hebel an, klap-
pen Sie diesen nach oben und lassen Sie den Hebel an dem am Hauptarm
angebrachten Teil einrasten. Nicht einfach loslassen! Fertig!
ACHTUNG: Der Hebel in nicht fixierter Position verfiigt iiber groBe
Spannung - nicht einfach loslassen — Verletzungsgefahr!

Achtung: Durch diese neue Offnungsmechanik konnen Sie mit geringer
Handkraft hohe Aufspannkrifte erzeugen. Bitte nicht mit Gewalt 6ffnen
bzw. zu fest spannen — die Arme kdnnen bei Uberlast beschidigt werden.

3.) SchlieBen der Wischespinne: Um die Wéschespinne nach Gebrauch
wieder zu schlieBen, driicken Sie am Griffteil des Hebels den roten Ver-
schluss nach oben und lassen Sie den Hebel langsam nach unten gleiten.
Nicht einfach loslassen!

4.) Herunterziehen der Schutzhiille: Zum Herunterziehen der Schutzhiille
muss die Waschespinne geschlossen und die Arme im oberen Sternteil
eingerastet sein. Nun kann die Hiille leicht aus dem Trichter iiber die Arme
gleiten — mit leichtem Zug, niemals Gewalt anwenden. Zum Abdecken der
Wischespinne ziehen Sie an den beiden Griffkugeln moglichst senkrecht
nachunten, bis die Schutzhiille iiber die ganze Linge der Arme gezogen st.

5.) Sichern der Schutzhiille: Befestigen Sie nun die Hiille, indem Sie eine
der Arretierungen an der Schnur am unteren Schieber einhingen. Zum
Offnen einfach wieder aushdngen. Die Hiille wird nun automatisch in das
Standrohr eingezogen — die Wischespinne ist bereit zum Aufspannen.

6.) Sollte nach jahrelangem Gebrauch ein Austausch der Hiille notwen-
dig werden, so ist dies jederzeit ganz einfach moglich — Hiille mit dem
daran befestigten Gewicht nach oben aus dem Standrohr ziehen und laut
beiliegender Montageanleitung austauschen.

7.) Wiischeleine nachspannen: Sollte sich nach lingerem Gebrauch
die Wascheleine gelockert haben, kann diese durch Nachjustieren der
Aufspannschnur nachgespannt werden. Die Aufspannschnur, welche
in der untersten Position (am Nachspannelement beim oberen Sternteil)
eingehingtist, konnen Sie eine Ausnehmung weiter oben wieder einhingen.

ACHTUNG: Wiischespinne nur dann neigen, wenn die Schutzhiille

heruntergezogen ist, sonst kann das Gewicht, das die Schutzhiille
einzieht, herausfallen - Verletzungsgefahr!

GB - Operating instructions

Thank you for having chosen a JUWEL product. Please observe the
following operating instructions: In order to guarantee a clothes line that
is clean every time you hang up your laundry, this clothes dryer JUWEL
int.patent) is equipped with an integrated protection cover made of weath-
er-proof synthetic fabric that is retracted into the main standard when the
dryer is used. To avoid any malfunction when retracting or pulling out
the protection cover, it is actuated by a weight at its end without a spring
mechanism of any kind.

Depending on the temperature and thus on the stiffness of the fabric,
retracting can be a bit faster or slower. If it is very cold, it is recommend-
ed to move the protection cover upwards a bit at its lower end when it is
retracted into the main standard.

Please transport your clothes dryer with the protection cover pulled down;
this secures the weight, and the lines are also fixed in their correct position.

1) Twist-in ground socket with spacer: Assemble the ground socket cover.
The one-twist ground socket can then be twisted into the ground in the
designated location with the aid of a broomstick or similar (not supplied)
until the uppermost ring is as level with the ground as possible. Remove
any earth that may have got into the ground socket and completely slide
the supplied spacer into the ground socket. If the ground is not suitable (too
stony or sandy) dig a hole with diameter of approx. 40 cm and concrete the
ground socket in place. Before the concrete is hard place the rotary dryer
in the ground socket and use a spirit level to check that the pole is in a
vertical position. Warning: cover the drill holes at the bottom with news-
paper so that these remain free from concrete and allow water to escape.

2.) Opening of the clothes dryer: Please pull the 4 arms out of their catches
on the upper collar. Lift up the ,,One-hand-handle®, turn it upwards and let
the handle engage in the part on the principal arm. Do not let go! Ready!
ATTENTION: The handle in an unfixed position has a lot of tension — never
let go by itself - risk of injury!

Attention: Due to this new opening mechanism you can create high opening
forces with little manual power. Please don‘t open with violence or tighten
too hard as the arms might be damaged when overcharged.

3.) Closing of the clothes dryer: If you want to close the clothes dryer
after use, pull the red grip on the handle upwards and let the handle slowly
glide downwards. Do not let go!

4.) Pulling the protective cover down: The rotary dryer must be closed
and the arms engaged in their highest position. The cover can now easily
glide out of the tube and over the arms with just a light pull. Never use
force. To cover the rotary dryer, pull the two beads down in a vertical
direction until the protective cover has been pulled right over the arms.

5.) Securing the protective cover: Now fasten the protective cover by
hooking one of the stoppers on the slider cord onto the pole. Unhook again
to open. The cover will now be automatically pulled into the pole — the
rotary dryer is ready to unfold.

6.) If the cover should have to be replaced after years of use, this can easily
be done at any time — pull the cover up out of the main standard as well as
the attached weight. Replace according to enclosed operating instructions.

7.) Retautening the clothes line: If the clothes line should be loose after
years of use, it can be retautened by readjusting the opening line. The
opening line which is hooked in the lowermost position (on the retautening
element on the upper collar) may be hooked in in a gap further upwards.
Only use one gap more at a time

CAUTION: Do not tilt the rotary clothes dryer unless the protection
cover is pulled down. Otherwise, the weight that pulls in the protection
cover might fall out, which could cause an injury.

F - Mode d‘emploi

Nous vous remercions d‘avoir choisi un produit JUWEL. Nous vous prions
de bien vouloir suivre les conseils d*utilisation ci-apres : pour pouvoir vous
garantir des cordes a linge toujours propres chaque fois que vous étendrez
votre linge, nous avons équipé ce séchoir Juwel d‘une housse intégrée
(brevet JUWEL) en matériau synthétique résistant aux intempéries, qui
disparait dans le mat lorsque le séchoir est utilisé.

Pour éviter un dysfonctionnement en actionnant la housse, celle-ci est tirée
hors du mét ou disparait dans le mat grace a un poids, sans mécanisme
a ressort d‘aucune sorte.

Selon la température influant sur la raideur du tissu, la housse s‘escamote



dans le mat plus ou moins rapidement. S“il fait tres froid, et si vous voulez
faire rentrer la housse dans le mat, nous vous recommandons de pousser
un peu la partie inférieure de la housse vers le haut. Il est impossible que
la housse s‘entortille ou se coince.

Transportez toujours votre séchoir-parapluie avec housse de protection
fermée. Ainsi, le poids est bloqué et les cordes sont fixées dans la bonne
position.

1) Douille de sol a visser avec cale : Monter le couvercle. Vous pouvez
maintenant visser la douille dans le sol dans 1'endroit prévu a I'aide d‘un
manche a balai ou d'un objet comparable (non compris dans la livraison)
jusqu‘ace que I'anneau supérieur soit en contact avec le sol. Enlever éven-
tuellement de la douille la terre y ayant pénétré et insérer completement
la cale livrée dans la douille. Si le sol n‘est pas approprié (trop pierreux
ou trop sablonneux), creuser un trou d‘env. 40 cm de diam. et bétonner la
douille dedans. Mettre le séchoir parapluie dans la douille avant que le
béton n‘ait durci et contrdler avec un niveau a eau qu'il soit bien vertical.
Attention : couvrir les trous a l'extrémité inférieure avec du papier journal
pour éviter que du béton ne pénetre dans les trous et pour que 1'eau puisse
sécouler vers le bas.

2.) Ouvrir le séchoir parapluie : Veuillez détacher les 4 bras de leur
blocage au niveau du noyau étoilé supérieur. Soulevez le levier manuel,
relevez-le vers le haut et laissez le s‘encliqueter dans la piece se trouvant
sur le bras principal. Ne pas lacher ! C'est prét !

ATTENTION : Lorsque le levier n‘est pas fixé, il exerce une grande
tension — ne pas le lacher - risque de blessures !

Attention : Gréce a ce nouveau mécanisme d‘ouverture vous pouvez exercer
avec peu de force une grande puissance d‘ouverture —ne pas forcer lors de
I‘ouverture ou trop tendre les cordes — les bras pourraient étre endommagés
a cause de la surcharge.

3.) Fermer le séchoir-parapluie : Pour fermer le séchoir-parapluie aprés
son utilisation, veuillez débloquer le verrou rouge situé sur le levier manuel
et laissez glisser le levier lentement vers le bas. Ne pas lacher !

4.,) Fermeture de la housse : Avant de tirer la housse vers le bas, le
séchoir doit étre fermé et les bras bloqués dans le noyau étoilé supérieur.
Maintenant, la housse peut glisser facilement du mat sur les bras - ti-
rer doucement, ne jamais forcer. Pour couvrir le séchoir, tirer sur les 2
boules verticalement vers le bas jusqu‘a ce que les bras soient entiére-
ment recouverts par la housse.

5.) Fixation de la housse : Fixer la housse en accrochant le systeme de
bloquage sur la corde au niveau du noyau étoilé inférieur. Pour ouvrir le
séchoir, le décrocher. La housse s‘escamote automatiquement a 1‘inté-
rieur du mat - le séchoir-parapluie est prét a étre ouvert.

6.) S'il est nécessaire de changer la housse de protection intégrée, c'est
facile —extrayez la housse et le poids du mat, changez la housse selon les
instructions sur la housse de rechange.

7.) Retendre la corde a linge : Si la corde a linge se détendait apres une
longue utilisation, celle-ci pourrait étre retendue en réajustant la corde
servant a I‘ouverture du séchoir. Cette corde attachée dans la position la
plus basse (sur 1'élément de retension au noyau étoilé supérieur), peut étre
accrochée a nouveau dans le trou supérieur.

ATTENTION : N¢incliner le séchoir parapluie que lorsque la housse

de protection est descendue, sinon le poids qui retient la housse de
protection pourrait tomber - risque de blessures !

I - Istruzioni per 'uso

Innanzitutto Vi ringraziamo per aver avuto fiducia nella qualita del no-
stro marchio scegliendo un prodotto JUWEL. Siamo certi che resterete
soddisfatti del vostro nuovo stendibiancheria ad ombrello, e per questo Vi
raccomandiamo di attener Vi alle seguenti istruzioni. JUWEL sono gli unici
stendibiancheria ad ombrello dotati di una guaina protettiva incorporata in
tessuto sintetico resistente alle intemperie che protegge dallo sporco non
solo le corde ma I'intera struttura dello stendibiancheria quando questo
non ¢ in uso (brevetto JUWEL). La guaina protettiva non funziona con
mecanismi di molle ma con un semplice peso fissato all‘estremita della
guaina per garantire un funzionamento liscio senza problemi. La velocita di
sollevamento della guaina dipende dalla temperaturae quindi dalla maggior
ominorrigidita del tessuto. A basse temperature, si raccomanda di spingere
un pd verso l‘alto la guaina per agevolare il suo trascinamento nel tubo di
sostegno. La guaina non pud in nessun modo ingarbugliarsi o incastrarsi.
Per la rimozione e il trasporto dello stendibiancheria si raccomanda di
tenere la guaina chiusa. In questo modo il peso rimane bloccato nel tubo
di sostegno e le corde restano fissate nella posizione corretta.

1.) Manicotto filettato di fondo, completo di distanziale: Assemblare
il coperchio. Ora ¢ possibile avvitare nel terreno, presso il punto previsto
in proposito, il manicotto filettato di fondo servendosi di un manico di
scopa o simile (non compreso nell‘ambito di fornitura), e cio sinché I'anello
superiore si pone per quanto possibile a paro con il terreno. Rimuovere dalla
guaina di fondo la terra eventualmente penetrata ed inserire integralmente
in essa il distanziale fornito a corredo. Se il terreno non risulta idoneo
(ossia eccessivamente pietroso o sabbioso), praticare un foro avente @ di
ca. 40 cm e cementarvi il manicotto di fondo. Prima che il calcestruzzo
faccia presa posizionare il ragno stendibiancheria nel manicotto di fondo
e verificare con una livella a bolla d‘aria la posizione ortogonale. Atten-
zione: ricoprire con carta da giornale i fori presso il terminale inferiore,
in modo tale che detti fori restino privi di calcestruzzo e 1'acqua possa
defluire verso il basso.

2.) Apertura del ragno stendibiancheria: Sbloccare le 4 braccia dal
rispettivo ancoraggio in corrispondenza dell‘elemento a stella superiore.
Sollevare la leva monomano, ruotarla verso I‘alto e far impegnare la leva
in corrispondenza dell‘elemento applicato presso il braccio principale.
Non limitarsi a lasciarla andare! Fatto!

ATTENZIONE: lalevain posizione non fissata ¢ dotata di elevata tensione
- non limitarsi a lasciarla andare — Pericolo di lesioni!

Attenzione: Con la nuova mechanica di apertura si crea cosi tanta potenza
che non si deve apprire con violenza. Altrimenti si rischia di dannegiare
i bracci.

3.) Chiusura del ragno stendibiancheria: Per richiudere dopo I'uso
il ragno stendibiancheria premere verso l‘alto la chiusura rossa, presso
I'impugnatura della leva, e far scivolare lentamente la leva verso il basso.
Non lasciarla semplicemente andare!

4.) Abbassamento della guaina di protezione: Per abbassare la guaina di
protezione occorre che il ragno stendibiancheria sia chiuso e che i bracci
si impegnino nella sezione a stella superiore. A questo punto, la guaina
pud scorrere agevolmente dal corpo imbutiforme lungo i bracci - e cio
esercitando una leggera trazione ossia mai con forza eccessiva. Per coprire
il ragno stendibiancheria esercitare verso il basso - per quanto possibile
mantenendo un assetto verticale - trazione presso le due sfere di presa,
sinché la guaina di protezione viene spinta sull‘intera lunghezza dei bracci.

5.) Fissaggio della guaina di protezione: Ora fissare la guaina aggan-
ciando uno dei fermi presso il filo al dispositivo di bloccaggio inferiore.
Per1‘apertura basta sganciare nuovamente. A questo punto la guaina viene
inserita automaticamente nella colonna montante - il ragno stendibiancheria
¢ pronto per il serraggio.

6.) Se, dopo molti anni di uso, una sostituzione della guaina protettiva
dovesse essere necessaria, basta estrarrla dal tubo di sostegno insieme

con il peso attaccato e cambiarla secondo le istruzioni riportati sulla
guaina di ricambio.

7. Ritesatura del filo stendibiancheria: Se dopo un utilizzo prolungato
il filo stendibiancheria si allenta, ¢ possibile effettuarne una ritesatura
regolando la funicella tenditrice. La funicella tenditrice agganciata nella
posizione pill bassa (presso I‘elemento di riserraggio in corrispondenza
della sezione a stella superiore) puo essere riagganciata utilizzando
Iapertura successiva posta pill in alto.

ATTENZIONE: chinare lo stendibiancherie solamente se la guaina é
fermo! Pericolo che il peso della guaina cade fuori pericolo di lesioni!

NL - Bedieningshandleiding

Wij danken u dat u gekozen heeft voor een product van JUWEL. Neemt
u de volgende gebruiksaanwijzing in acht: Om u, iedere keer wanneer u
was ophangt, een schone waslijn te garanderen, is de JUWEL als enige
droogmole (JUWEL pat.) uitgerust met een geintegreerde beschermhuls
van weerbestendig synthetisch weefsel die bij gebruik van de droogmolen
in de standbuis wordt getrokken. Opdat er op geen enkel moment een
storing bij heet in- of uittrekken van de beschermhuls kan optreden, wordt
deze zonder enige veermechaniek bediend met een gewicht aan het eind
van de beschermhuls. Afhankelijk van de temperatuur en daarmee van
de stijfheid van hete weefsel gaat het intrekken iets sneller of lanzamer.
Wanneer het erg koud is, is het aan te bevelen om de b eschermhuls bij
het in de standbuis trekken aan het onderste einde licht naar boven te
schuiven —de beschermhuls kan daarbij onder geen enkele omstandigheid
in de knoop raken o klem komen te zitten.

Transperteer uw droogmolen met naar beneden getrokken beschermhuls,
daardoor is het gewicht geborgd en bovendien worden de waslijnen vast-
gezet in hun juiste positie.

1.) Indraaibodemhuls met afstandstuk: Monteer de deksel. Nu kunt u
de indraaibodemhuls op de daarvoor bestemde plek met behulp van een
bezemsteel of iets dergelijks (niet bij de levering inbegrepen) in de grond
draaien totdat de bovenste ring zoveel mogelijk in één vlak met de grond
ligt. Verwijder eventueel binnengedrongen aarde uit de bodemhuls en
schuif het meegeleverde afstandstuk helemaal in de bodemhuls. Als de
grond niet geschikt is (te stenig of te zanderig), graaft u een gat met een
doorsnede van ca. 40 cm en betonneert u de bodemhuls in de grond. Zet
de droogmolen voordat het beton hard wordt in de bodemhuls en contro-
leer met een waterpas of hij loodrecht staat. Let op: dek boringen aan het
onderste eind met krantenpapier af zodat er geen beton in de gaten kan
komen en het water naar onder kan weglopen.

2.) Openen van de droogmolen: De 4 armen uit hun houders boven aan
de droogmolen losmaken.

Til de eenhandshendel op, klap hem naar boven en laat de hendel bij
het aan de hoofdarm aangebrachte onderdeel inklikken. Niet gewoon
loslaten! Klaar!

ATTENTIE: Er gaat van de hendel in niet gefixeerde positie een grote
spankracht uit — niet gewoon loslaten — gevaar voor verwonding!

3.) Sluiten van de droogmolen: Om de droogmolen na het gebruik weer
te sluiten, drukt u op het greepgedeelte van de hendel de rode sluiting
naar boven en laat u de hendel langzaam naar beneden glijden. Niet
gewoon loslaten!

4.) De beschermhoes omlaagtrekken: Om de beschermhoes omlaag te
trekken, moet de droogmolen gesloten en moeten de armen in het bovenste
sterdeel ingeklikt zijn. Nu kan de hoes gemakkelijk it de trechter over de
armen glijden — door lichtjes te trekken, nooit geweld gebruiken. Om de
droogmolen af te dekken, trekt u de beide greepkogels zoveel mogelijk

loodrecht omlaag tot de beschermhoes over de hele lengte van de armen
getrokken is.

5.) De beschermhoes vastzetten: Bevestig nu de hoes door één van de
arreteringen aan het koord aan de onderste schuiver in te hangen. Om te
openen gewoon weer uithangen. De hoes wordt nu automatisch in de stand-
buis getrokken — de droogmolen is dan klaar om te worden opgespannen.

6.) Mocht het na jarenlang gebruik nodig zijn om de hoes te vervangen,
dan is dit te allen tijde heel eenvoudig mogelijk — trek de hoes met het
daaraan bevestigde gewicht naar boven toe uit de standbuis en plaats de
reservehoes volgens de bijgevoegde montagehandleiding.

7.) Waslijnen bijspannen: Mocht na een langer gebruik de waslijn wat
losser zitten, dan kan deze door het bijstellen van het spansnoer worden
bijgespannen. Het spansnoer, dat in de onderste positie (bij het spanelement
boven aan de droogmolen) ingehangen is, kunt u op een plek meer naar
boven weer inhangen.

ATTENTIE: Kantel de droogmolen alleen, wanneer de beschermhoes
naar beneden is getrokken,omdat anders het gewicht dat de bescherm-
hoes naar binnen trekt eruit kan vallen - kans op verwondingen!

E - Instrucciones de uso

Le agradecemos que haya elegido un producto JUWEL. Por favor, siga
las siguientes instrucciones de uso: Para poder asegurarle que sus cuerdas
siempre estén limpias al tender la ropa, Juwel son los tinicos tendederos
paraguas (patente JUWEL) que integran una funda protectora de tejido
sintético resistente a la intemperie que se retrae al interior del tubo del
soporte cuando el tendedero paraguas estd en uso. Para que en ningtin
momento se pueda producir un fallo de funcionamiento en la retraccién
o extraccion de la funda protectora, ésta se realiza sin ningtn tipo de
mecdnica de muelle por medio de un contrapeso fijado en el extremo de
la funda protectora. La retraccién puede ser mds rdpida o lenta en funcién
de latemperatura y, con ello, de la rigidez del tejido. Si hace mucho frfo, es
recomendable empujar la funda protectora hacia arriba desde el extremo
inferior durante la retraccién al interior del tubo del soporte; de este modo,
la funda protectora no se puede enrollar o atascar de ninguna forma.

Le rogamos que transporte su tendedero paraguas con la funda protectora
extraida, esto asegura el contrapeso y, ademds, las cuerdas se fijan en su
posici6n correcta.

1.) Casquillo de suelo enroscable con distanciador: Monte la tapa. Con
ayudade un palo de escoba o similar (no forma parte del suministro) puede
introducir y apretar en el suelo el casquillo de suelo enroscable en el lugar
previsto para ello, hasta que el anillo superior quede lo mdximo posible a
ras del suelo. Retire cualquier tierra que eventualmente haya penetrado en
el casquillo de suelo e inserte completamente el distanciador que forma
parte del suministro en el casquillo de suelo. En caso de que el suelo no
fuera apto (demasiado pedregoso o arenoso), excave un agujero con un
¢ de aprox. 40 cm y recubra el casquillo de suelo con cemento. Coloque
el tendedero paraguas en el casquillo de suelo antes de que se inicie el
endurecimiento del cemento y calibre el mismo verticalmente con ayuda
de un nivel. Atencién: Los taladros situados en el extremo inferior se
deben tapar con papel de periddico para mantener los orificios libres de
cemento y permitir que el agua pueda salir hacia abajo.

2.) Abrir el tendedero: Suelte los 4 brazos encajados en la pieza superior
en forma de estrella. Levante la palanca manejable con una sola mano,
11évela hacia arriba y deje encajar la palanca en la pieza fijada en el brazo
principal. ;No debe soltarla simplemente! ;Ya esté listo!

ATENCION: La palanca en posicién no fijada dispone de una fuerte
tension — no debe soltarla simplemente — jPeligro de lesiones!



ATENCION: mediante este nuevo mecanismo de abertura, usted puede
producir grandes fuerzas de tensado con poca fuerza manual. Rogamos
que no lo abra con fuerzani lo tense demasiado, pues en caso de sobrecarga
se podrian dafiar los brazos.

3.) Cerrar el tendedero: Para volver a cerrar el tendedero después de su
uso, empuje el cierre rojo en el asidero de la palanca hacia arriba y deje
deslizar la palanca lentamente hacia abajo. {No debe soltarla simplemente!

4.) Bajar la funda de proteccién: Para bajar la funda de proteccion, el
tendedero debe estar cerrado y los brazos deben estar enclavados en la
pieza superior en forma de estrella. De esta forma, la funda puede deslizarse
facilmente de la tolva por encima de los brazos - tirando suavemente y sin
aplicar fuerza en ningtin momento. Para cubrir el tendedero, tire de los
dos pomos —en lo posible verticalmente— hacia abajo hasta que la funda
protectora cubra los brazos en toda su longitud.

5.) Fijacion de la funda protectora: A continuacion, fije la funda col-
gando uno de los bloqueos de la cuerda en el pasador inferior. Para abrir
la funda protectora simplemente vuelva de descolgarlo. De esta forma la
funda se vuelve a retraer autométicamente al interior del tubo de soporte
y el tendedero paraguas estd listo para su apertura.

6.) Si después de un uso prolongado durante muchos afios fuera necesario
sustituir la funda, lo puede hacer ficilmente de la siguiente forma: tire
de la funda con el contrapeso en su extremo hacia arriba para sacarlo del
tubo del soporte y sustittiyala segtin las instrucciones de montaje adjuntas.

7. Retensar las cuerdas del tendedero: En caso de que la cuerda para
tender se hubiese aflojado después de un uso prolongado, se puede retensar
mediante un reajuste de la cuerda de tensién. La cuerda de tension, colgada
en la posicién mds baja (en el elemento para retensar, ubicado en la pieza
en forma de estrella superior), puede ser enganchada un punto mds arriba.

;ATENCI()N! Incline el tendedero paraguas solamente cuando la
cubierta protectora esté bajada, de lo contrario el peso que retrae la
cubierta puede salirse. ;Peligro de lesiones!

N - Bruksanvisning

Vitakker for at De har bestemt Dem for et JUWEL produkt. Viber Dem om
afglge etterfglgende bruksanvisning: For & garantere Dem en ren klessnor
hver gang De henger opp vasketgy er JUWEL som eneste tgrkestativer
(JUWEL pat.) utstyrt med et integrert beskyttelseshylster av verbestandig
syntetikstoff som trekkes inn i det stdende rgret nér tgrkestativet er i bruk.
For at det ikke pd noe tidspunkt kan oppsta en feilfunksjon i forbindelse
med at beskyttelseshylsteret trekkes inn eller ut, drives dette uten noen som
helst fjermekanikk ved hjelp av et lodd ved enden av beskyttelseshylsteret.
Avhengig av temperaturen og dermed ogsd av hvor stivt materialet er gar
inntrekkingen litt fortere eller langsommere. Er det veldig kaldt, er det &
anbefale a skyve beskyttelseshylsteret ved den nedre enden lett oppover
nér dette trekkes inn i det stdende rgret. Ikke under noen omstendighet
kan beskyttelseshylsteret floke seg eller klemme seg fast.

Transport: Vennligst transporter tgrkestativet med beskyttelseshylsteret
trukket ned. P4 denne maten er loddet sikret og dessuten fikseres snorene
i riktig posisjon.

1.) Skru-jordhylse med avstandsstykke: Monter dekslet. Na kan du
skru jordhylsen inn pd den valgte plassen ved hjelp av et kosteskaft eller
lignende (ikke med i leveringen), inntil den gverste ringen muligst er i
plan med jorden. Fjern eventuell jord fra jordhylsen og skyv medleverte
avstandsstykke helt inn i jordhylsen. Dersom jorden ikke er egnet (for mye
stein eller sand), graver du et hull med ca. 40 cm @ og stgp inn jordhylsen
i betong. Fgr betongen herdes skal tgrkestativet settes inn i jordhylsen og

kontrolleres for loddrett posisjon med vaterpass. Obs: boringer pa nedre
ende ma tildekkes med avispapir, slik at det ikke kommer betong i hullene
og slik at vann kan renne ut nedover.

2. Apning av tgrkestativet: De 4 armene lgsnes fra lasingen i gvre
stiernedel. Hev enhands-armen, klaff den opp og la armen lases i den
delen pa hovedarmen, ikke slipp! Ferdig! OBS! Armen har stor spenning
i ikke fiksert posisjon — ikke slipp — fare for skader! Obs!. Med denne nye
apningsmekanikken kan du med liten kraft oppnd hgy spennings-effekt.
Brukikke makt hhv. spenn for hardt. Ved overbelastning kan armene skades.

3.) Lukking av terkestativet: For a lukke tgrkestativet etter bruk, trykker
du den rgde lasen pd armgrepet oppover og lar armen langsomt gli ned.
Ikke slipp!

4.) Nedtrekking av beskyttelseshylster: For nedtrekking av beskyttelses-
hylsteret ma tgrkestativet veere lukket og armene last i gvre stjernedel. Na
kan hylsteret gli lett ut av trakten over armene — med lett trekk, bruk aldri
makt. For tildekking trekker du i begge grepskulene muligst loddrett nedover,
inntil beskyttelseshylsteret er trukket over hele armlengdene.

5.) Sikring av beskyttelseshylsteret: Fest na hylsteret ved & henge inn
en av sperreanordningene pé nedre skyver. For dpning henges den ganske
enkelt av. Hylsteret blir nd automatisk trukket inn  standrgret - tgrkestativet
er klart for oppspenning.

6.) Hvis det etter mange ars bruk skulle veere ngdvendig a skifte ut hylsteret,
sd er dette til en hver tid mulig uten vanskelighet. Til dette trekkes hylsteret
samt det loddet som er festet til dette oppover og ut av det stiende rgret og
skiftes ut i henhold til vedlagte monteringshenvisning.

7, Etterstramming av klessnor: Dersom snoren etter lengre bruk er lgsnet
kan den etterjusteres med oppspenningssnoren. Oppspenningssnoren, som er
innhengt i nederste posisjon (pa etterspenningselementet i gvre stjernedel)
kan innhenges i en utsparing lenger opp.

OBS: Torkestativet ma bare bgyes nar beskyttelseshylsteret er trukket
ned, ellers kan loddet som trekker inn beskyttelseshylsteret falle ut
fare for skader!!

SF - Kiyttoohjeet

Kiitos, etté valitsit JUWEL tuotteen. Noudata sen kéytossd seuraa-
via kéyttoohjeita. Nyt voit ripustaa pyykin aina puhtaalle narulle, silla
JUWEL pyykinkuivaustelineet on ainoina kuivaustelineind (JUWEL
pat.) varustettu sddtd kestdvistd synteettisestd kankaasta valmistetulla
suojahupulla. Kun kuivausteline ei ole kiytdssi, suojus vedetidn sisidn
telineen jalustaputkeen.

Suojahuppu vedetddn jalustaputken sisddn ilman jousimekaniikkaa vain
suojahupun padhén ripustetulla painolla. Ndin viltytddn kaikilta toi-
mintohiirioiltd huppua sisddnvedettdessd. Limpotilasta ja ndin kankaan
Jjaykkyydestd riippuen sisdénveto sujuu nopeammin tai hitaammin. Erittdin
kylméssd sddssd on suositeltavaa auttaa putkeen viemisté kevyesti alhaalta
tyontamalld suojahuppu ei tilldin missddn tapauksessa voi kiertyd tai
juuttua kiinni.

Kuljeta pyykinkuivausteline aina suojahuppu alasvedettynd, néin paino
on suojattu ja narut kiinnittyneet oikeaan asentoon.

1. Kierrettivi maaputki vilikappaleella: Asenna putken kansi pai-
koilleen. Nyt voit kiertdd maaputken maahan sille varattuun paikkaan
harjanvarrella (ei kuulu toimitukseen) tai vastaavalla kunnes ylimméinen
rengas on mahdollisemman tarkasti maan kanssa samassa tasossa. Tyhjennd
maaputkesta sithen mahdollisesti tunkeutunut maa ja tyonné toimitukseen
kuuluva vilikappale maaputkeen. Ellei maaperé ole sopiva (liian kivinen
tai litan hiekkainen), kaiva noin @40 cm reiki ja betonoi maaputki siihen.

Pistd pyykinkuivausteline maaputkeen ennen betonin kovettumista ja
tarkista vesivaa’alla, ettd se on pystyssd. Huomio: peitd reikien alaosa
sanomalehtipaperilla niin, ettei reikiin ji4 betonia eiké vesi voi valua alas.

2.) Pyykinkuivaustelineen avaus: Avaa 4 vartta kiinnityksistian ylem-
milld tihtikappaleella. Nosta yhden kiiden vipua, kiénnd timé ylos ja
anna vivun lukkiutua padvarrelle a asennettuun osaan. Ald padstd heti
irti! Valmis!

HUOMIO! Vipu on lukkiutuneena jénnitteen alainen - dld padstd heti
irti - loukkaantumisvaara!

Huomio: télli uudella avausmekaniikalla voit vdhiselld kisivoimalla
aikaansaada moitteettoman kiristyksen. Aléd kdytd avaamiseen vikivaltaa
tai kiristé liian kiredlle, pingotinvarret voivat vaurioitua ylikuormitettaessa.

3. Pyykinkuivaustelineen sulkeminen: Sulje pyykinkuivausteline kéyton
jilkeen painamalla vivun kahvalla olevaa punaista lukkoa ylospdin ja anna
vivun liukua hitaasti alaspéin. Ald padstd nopeasti irti!

4.) Suojahupun alasveto: Suojahuppua alasvedettiessi pyykinkuivauste-
lineen tulisi olla suljettu ja varret lukittu ylimpaan tihtiosaan, ndin huppu
voi liukua kevyesti pois pingotinvarsilta— vedd kevyesti, dld kdytd koskaan
vikivaltaa. Kun haluat peittad pyykinkuivaustelineen, vedd kummastakin
kahvasta - mahdollisimman pystysuoraan alas — kunnes suojahuppu on
kokonaan pingotinvarsien pialld.

5.) Suojahupun varmistus: Kiinnit4 suojahuppu nyt ripustamalla jokin
narun lukituksista alempaan téhtikappaleeseen. Avaus tapahtuu vain
avaamallaripustus. Suojahuppu vedetédn nyt automaattisesti jalustaputken
sisddn — pyykinkuivausteline on kdyttovalmis.

6.) Jos vuosien kéyton aikana tulee tarpeelliseksi vaihtaa suojus, se on
aivan yksinkertaista. Vedd suojus siihen kiinnitettyine painoineen jalus-
taputkesta ja vaihda se oheisen kdyttohjeen mukaisesti.

7.) Pyykkinarun jélkikiristys: Jos pyykkinaru on pitemmin kiyton
jalkeen 16ystynyt, voit jalkikiristdd sen kiristysnarua sadtamélld. Voit
ripustaa kiristysnarun, joka on ripustettu alimpaan asentoon (jlkikiris-
tyselementilld ylemmalld tahtikappaleella), yhtd lovea ylemmas.

HUOMIO: Kallista pyykinkuivaustelinettéi vain, kun suojahuppu
on vedetty pois, muuten suojahupun paino voi pudota ulos louk-
kaantumisvaara!

S - Bruksanvisning

Vi tackar for att du har valt en JUWEL-produkt. Var god beakta efterfcl-
jande bruksanvisning: For att kunna garantera att linorna ar rena varje gang
du hénger upp tvitt & JUWEL som enda torkstéllningar JUWEL Pat.)
utrustade med ett integrerat skyddsholje av viderbesténdig syntetvivnad
somdras ini fotroret nér torkstallningen anvénds. For att det aldrig ndgon-
sin skall uppstd nigra funktionsstorningar nér skyddshéljet dras in eller
ut mangvreras denna utan nagon som helst fjidermekanik med en vikt i
anden av skyddsholjet. Beroende pa temperatur och saledes pé hur pass
stel viivnaden ér gir det snabbare eller lingsammare att dra in den. Om det
drmycketkallt dr det att rekommendera att skjuta skyddsholjet i den nedre
iinden nagot uppat niir det dras in i fotroret under inga omstéindigheter kan
skyddsholjet trasslas in eller komma i kldm.

Transportera torkstillningen med neddraget skyddshélje, dé siikras vikten
och dessutom fixeras linorna i sin riktiga position.

1.) Markhylsa med distansstycke: Montera locket. Nu kan du vrida in
markhylsan i marken pé avsedd uppstéllningsplats med hjilp av ett kvast-
skafteller liknande (ingdr inte i leveransen) tills den Gversta ringen dr i plan
med marken. Ta bort eventuell jord som kommit in i markhylsan och skjut

in det medlevererade distansstycket helt i markhylsan. Om marken inte dr
lamplig (for stenig eller sandig) griver du upp ett hal som ir ca 40 cm i
diameter och ldgger markhylsan i betong. Placera torkvindan i markhylsan
innan betongen hiirdats och kontrollera med ett vattenpass att den star
lodritt. Observera att halet i nedre dnden skall téickas med tidningspapper
sé att halen halls fria fran betong och s att vatten kan rinna ut nedat.

2.) Oppna torkvindan: Lossa de fyra armarna ur spirren pa den ovre
stjdrndelen. Lyft enhandspaken, fiill denna uppét och se till att spaken lases
pa den delen pa huvudarmen. Slépp den inte bara! Firdigt!
OBSERVERA: Spaken har stor spinning niir den inte dr i fxerad position
— du far inte bara sldppa den, risk for att du kan skada dig !

Obs: Genom denna nya 6ppningsmeknism kan hoga uppspanningskrafter
uppstd med lag handkraft. Oppna inte med vald resp spann for hart, armarna
kan ta skada vid 6verbelastning.

3.) Stéinga torkvindan: For att stianga torkvindan igen efter anvéindning
trycker du den roda forslutningsdetaljen pa spakens handtagsdel uppat och
1at spaken ldngsamt glida nedét. Sldpp den inte bara !!!

4.) Dra ner skyddshéljet: For att dra ner skyddsholjet maste torkvindan
vara stingd och armarna ldsta i det 6vre krysset. Nu kan holjet litt glida
ut ur tratten Gver armarna - dra litt, anvéind aldrig vald. For att tiicka over
torkvindan drar du i de bada kulhandtagen sa lodritt neddt som méjligt
tills skyddsholjet dragits ner Gver armarnas hela lingd.

5.) Sikra skyddsholjet: Fast nu holjet genom att hinga upp en av arrete-
ringarna i snoret nedtill. For att 5ppna hakas den helt enkelt av igen. Holjet
dras nu automatiskt in i stativet — torkvindan dr redo att spénnas upp.

6.) Om de skulle bli nodvandigt efter flera ars anviindning att byta ut holjet
sd ir detta hur it som helst dra ur holjet med den diri fésta vikten uppat
ur fotroret och byt ut det enligt bifogade monteringsanvisning.

7.) Efterspénna tvittlinan: Om tvittlinan blivit slapp efter lingre tids
anvdndning kan den efterspannas genom att efterjustera spannsnoret.
Spénnsnoret som dr upphéngt i den nedersta positionen (pa efterspan-
ningsdelen pa den vre stjérndelen) kan hakas i ett urtag lingre upp.

OBS: Luta torkstillningen endast om skyddsholjet &r neddraget,
annars kan vikten som drar in skyddshéljet falla ut risk for att man
kan gora sigilla.

DK - Betjeningsvejledning

Vi takker, fordi De har kgbt et JUWEL-produkt. De bedes overholde
fglgende betjeningsvejledning:

For at garantere, at tgrresnoren er ren, hver gang De haenger vasketgj op,
er JUWEL som de eneste tgrrestativer (JUWEL-patent) udstyret med
en integreret beskyttelsesskerm af vejrbestandigt syntetisk stof, som
skubbes ind i standrgret, ndr tgrrestativet benyttes. For at der aldrig skal
opsté funktionsforstyrrelser, ndr beskyttelsesskeermen trekkes ind eller
ud, bliver den aktiveret med en vagt for enden af beskyttelsesskaermen,
altsd uden nogen form for fjedermekanisme. Afhengigt af temperaturen
og dermed ogsa af, hvor stift stoffet er, gar det lidt hurtigere eller lang-
sommere at trekke stoffet ind. Hvis det er meget koldt, anbefales det at
skubbe beskyttelsesskeermen lidt op, ndr den treekkes ind i standrgret
beskyttelsesskermen kan derved aldrig sno eller klemme sig fast.
Transport Ved transport af tgrrestativet skal beskyttelsesskermen vare
trukket ned, derved er vaegten sikret, og desuden holdes tgrresnorene fast
iden rigtige position.

1) Inddrejnings-jordbgsning med afstandsstykke: Monter laget. Nukan
dudreje inddrejnings-jordbgsningen ind i jorden pé det dertil tilteenkte sted



ved hjelp af et kosteskaft eller lignende (ikke inkluderet i leveringen), il
den gverste ring helst er helt plan med jorden. Fjern eventuelt jord, som er
trengt ind, fra jordbgsningen og skub det medleverede afstandsstykke helt
ind i jordbgsningen. Inden betonen er hardet, stiller du tgrrestativet ind i
jordbgsningen og kontrollerer med et vaterpas, at det star lodret. Bemark:
Dk boringerne ved den nederste ende med avispapir, sa hullerne forbliver
frie for beton, og vandet kan lgbe af nedad.

2.) Torrestativet abnes: De 4 arme lgsnes fra deres 1ds ved den gverste
stjernedel. Lgft enhdnds-handtaget, klap det op og lad handtaget gé i hak
pd den del, som er anbragt pa hovedarmen. Ikke bare slippe det! Faerdig!
BEMZERK! T ikke ldst position stir handtaget under hgj spending - Ikke
bare slippe det — Fare for kvastelser!

Bemark: Med denne nye dbningsmekanisme kan De med kun lidt handkraft
opnd hgje opspendingskrefter. Brug ikke vold til at dbne eller fastspende;
armene kan blive beskadiget ved overbelastning.

3.) Torrestativet lukkes: For at klappe tgrrestativet sammen igen efter brug
trykker man den réde 1as pa handtagets grebdel opad og lader hdndtaget
glide langsomt ned. Ikke bare slippe det !!!

4.) Beskyttelseskappen trakkes ned: For at trekke beskyttelseskappen
ned skal tgrrestativet vere lukket, og armene vare get i indgreb i den
gverste stjernedel. Nu kan kappen nemt glide til tragten over armene - med
et let traek, brug aldrig vold. For at dekke tgrrestativet trekker du ved de
to grebskugler helst lodret nedad, til beskyttelseskappen er trukket over
armene i fuld lengde.

5.) Sikring af beskyttelseskappe: Fastggr nu kappen ved at henge en af
lasene pd snoren pd den nederste skyder. For at dbne skal de blot tages af
igen. Kappen trekkes nu automatisk ind i standerrgret - tgrrestativet er
parat til at blive spendt op.

6.) Skulle det efter mange ars brug vere ngdvendigt at udskifte beskyt-
telsesskermen, er dette muligt uden problemer beskyttelsessk&rmen og
den derpé fastgjorte vagt trekkes opad og ud af standrgret og udskiftes i
overensstemmelse med den vedlagte monteringsvejledning.

7. Efterspending af terresnoren: Hvis tgrresnoret er blevet slekket efter
lengere tids brug, kan den strammes ved at justere opsp&ndingssnoren.
Opspndingssnoren, som er hengt ind i den nederste position (ved
efterspendingselementet pd gverste stjernedel), kan indsettes et hak
lzngere oppe.

BEM/RK: Torrestativet ma kun sta skrat, nar beskyttelsesskaermen
er trukket ned, ellers kan den vaegt,som trekker beskyttelsesskermen
ind, falde ud Fare for kvastelser!

HR - Upute za uporabu

Zahvaljujemo Vam $to ste se odlucili za proizvod tvrtke JUWEL. Pri-
drzavajte se sljedecih uputa za uporabu. Kako bismo Vam kod svakoga
vjesanja rublja osigurali Cisti konopac, susilo za rublje JUWEL (JUWEL
PUT,) jedino je opremljeno integriranom zastitnom ovojnicom od sinte-
tickog platna otpornog na vremenske uvjete koja se pri koristenju susila
za rublje uvlaci u cijev postolja. Kako u nijednom trenutku ne bi doslo do
funkcijske smetnje pri uvlaCenju ili izvlacenju zatitne ovojnice, ona se
aktivira bez opruzne mehanike s utegom nakraju zastitne ovojnice. Ovisno
o temperaturi i ¢vrstoci platna uvlacenje je brze ili sporije. Ako je vrlo
hladno, preporucljivo je zastitnu ovojnicu pri uvlacenju u cijev postolja na
donjem kraju lagano potisnuti prema gore — pritom se zastitna ovojnica ni
u kojem slucaju ne moze usukati ili zaglaviti.

Svoje susilo za rublje prevozite sa zaStitnom ovojnicom povucenom
prema dolje. Time se osigurava uteg, a konopac se fiksira u svojemu

pravom poloZaju.

1. Rotacijska podna ¢ahura s distancijskim elementom: Montirajte
poklopac. Sada rotacijsku podnu ¢ahuru moZete na predvidenoj lokaciji
pomocu drska metle ili slicnog (nije u opsegu isporuke) uvrtati u tlo dok
gornji prsten po mogucnosti ne bude spojen s tlom. Eventualno prodrlu
zemlju uklonite iz podne Cahure i utisnite priloZeni distancijski element.
Dokrajau podnu ¢ahuru. Ako tlo nije prikladno (previse kamenaili previse
pijeska), iskopajte rupu sa oko 40 cm i ubetonirajte podnu Cahuru. Prije
stvrdnjavanja betona umetnite susilo za rublje u podnu ¢ahuru i libelom
provjerite je li poloZaj okomit. Pozor: Provrte na donjem kraju prekrijte
novinskim papirom kako se u rupama ne bi nalazio beton i kako bi voda
mogla istjecati prema dolje.

2.) Otvaranje susilice: Popustite molimo Vas 4 kraka iz njihovog leZista
na gornjem zvjezdanom djelu. Podignite jednorucnu polugu, preklopite
ju prema gore i pustite ju da se uklopi u dio 3 na glavnom kraku. Ne
jednostavno pustiti! Gotovo!

POZOR: Poluga je u ne fiksiranom poloZaju jako stegnuta — ne pustiti
jednostavno — opasnost od ozljede !

Paznja: Tom novom mehanikom za otvaranje mozete s malom snagom
ruku proizvesti veliku silu napinjanja. Molimo vas da otvaranje ne vrSite
silom, odnosno da ne steZete previse cvrsto jer bi se usljed preopterecenja
krakovi mogli ostetiti.

3.) Zatvaranje susilice: Kako bi se susilicanakon uporabe opet zatvorila,
na rucki poluge crveni poklopac pritisnite prema gore i polugu pustite da
se lagano spusti prema dole. Ne jednostavno pustiti!

4.) Skidanje zaStitne ovojnice: Za skidanje zastitne ovojnice mora susilo
zarublje biti zatvoreno i rucice zabravljene u gornjem zvjezdastom dijelu.
Ovojnica sada moZe lagano Kliziti iz lijevka preko rucica — uz lagano
povlacenje, nikada ne primjenjujte silu. Za prekrivanje susila za rublje
povucite obje kuglaste rucke okomito prema dolje dok se zastitna ovojnica
ne povuce preko cijele duljine rucica.

5.) Osiguravanje zastitne ovojnice: Pricvrstite zastitnu ovojnicu tako
da jednu od blokada na uzetu objesite za donji kliza¢. Za otvaranje ih
jednostavno ponovno skinite. Ovojnica se automatski uvlaci u cijev
postolja — susilo za rublje spremno je za navlacenje.

6.) Ako nakon dugogodisnje uporabe bude potrebna zamjena ovojnice,
to je moguce jednostavno u bilo koje vrijeme — ovojnicu s utegom koji je
pricvrséen na njoj povucite prema gore iz cijevi postolja i zamijenite u
skladu s uputama za montaZu prilozenim uz zamjensku ovojnicu.

7. Dodatno zatezanje konopca za rublje: Ako se nakon dulje uporabe
konopac zarublje olabavi, moZete ga dodatno zategnuti namjestanjem uZeta
za zatezanje. UZe za zatezanje koje je objeSeno u najnizem poloZaju (na
elementu za zatezanje pri gornjem zvjezdastom dijelu) moZete ponovno
objesite viSe prema gore.

POZOR: KiSobran smijete naginjati samo kada je zastitna vreca na
vucena. Inace moze ispasti teg. moguénost povrijede.

CZ - Navod k obsluze

Dékujeme Vam, Ze jste se rozhodli pro vyrobek JUWEL. Vénujte prosim
pozornost ndsledujicimu ndvodu k obsluze: Abychom Vam zarudili pii
kazdém véSeni pradla Cistou $fidiru na pradlo, jsou sklopné stojany na
suseni pradla JUWEL, jako jediné tohoto druhu, vybaveny integrovanym
ochrannym obalem ze syntetického tkaniva, odolného proti povétrnostnfm
vlivim (patent JUWEL), ktery se pii pouZiti susiciho stojanu vtdhne do
trubky stojanu. Aby v Zddném piipadé nedochdzelo k funkénim poruchdm

pri vtahovdni anebo vytahovani ochranného obalu, je tento bez jakékoliv
pruzinové mechaniky ovldddn zdvazim na konci obalu. V zdvislosti na
teploté a tfm na tuhosti tkaniva probhd vtahovani rychleji anebo pomaleji.
Je-li velmi chladno, doporucuje se posunout ochranny obal pii vtahovani
do trubky stojanu ponékud smérem vzhiiru timto zptisobem se v Zidném
piipadé ochranny obal nezamotd anebo nevzpiici.

Dopravujte prosim V4§ susici stojan se stazenym ochrannym obalem,
v tomto pripadé je totiz zdvaZi zajiSténo a §firy jsou navic fixovany ve
spravné poloze.

1) Zavrtné pudni pouzdro s distanénim kusem: Namontujte viko. Nyni
muZete zavrtné pidn{ pouzdro za pomoci tycky smetdku anebo podobné
pomiicky (neni v balen{ obsazena) zavrtat do piidy, az se horni krouzek
dostane do tdrovné pldy. Odstraite pfipadné vniklou pidu z pouzdra a
zasuiite pfiloZeny distan¢ni kus do pidniho pouzdra. Neni-li piida vhodnd
(prili§ kamenitd anebo pis¢itd), vyhrabejte diru o @ asi 40 cm a zabetonujte
pouzdro. Zasurite susak pfed ztuhnutim betonu do pldniho pouzdra a
zkontrolujte vodni véhou jeho svislou polohu. Pozor: Zablokujte otvory
naspodnim konci proti vniknuti betonu novinovym papirem tak, aby byly
volné pro odtok vody smérem dold.

2.) Otevieni susaku pradla: Na hornim hvézdicovém dilu odblokujte 4
ramena. Zvednéte jednorucni paku, vysuiite ji nahoru a nechte ji zaklap-
nout do dflu umfsténého na hlavnim ramenu. Pdku nepoustéjte! Hotovo!
UPOZORNENT: Na paku v nezafixované pozici ptsobf velké napéti - paku
proto nepoustéjte — hrozi nebezpeci poranéni!

Pozor: Touto novou mechanikou otvirdn{ miZete za pouZiti malé ru¢n
sily docilit vysokého napnuti. Neotvirejte susdk ndsilim resp. nenapinejte
prili§ $iiru. Pri pietizeni by mohlo dojit k poskozeni ramen.

3.) Zavireni susaku pradla: Pokud je potieba susdk prdle opét zavfit,
stisknéte na drzadlové ¢dsti paky nahofe Cervenou pojistku a nechte paku
pomalu sklouznout dolii. Piku nepoustéjte!

4.) Stazeni ochranného obalu: Za ti¢elem staZeni ochranného obalu se
mus{ susdk zaviit a ramena musi zaskocit do horniho dilu hvézdicovitého
tvaru. Nyni miZe obal lehce vyklouznout z trychtjie a pretdhnout se pies
ramena— pouZijte pouze lehkého tahu, nikdy nepouZivejte ndsili. K zakryti
susdku potahujte za obé ovlddaci kuicky dle moznosti smérem svisle dold,
az se ochranny obal po celé délce pretdhne pies ramena.

5.) Zajisténi ochranného obalu: Upevnéte obal tim, Ze zavésite jednu
z aretaci na $nufe ke spodnimu smykdtku. K otevieni jej pouze opét
vyvéste. Obal se nyn{ automaticky vtdhne do trubky stojanu — susak je
pfipraven k napnuti.

6.) Kdyz po dlouholetém pouZivdni se vyskytne potieba obal vymeénit,
1ze to kdykoliv jednoduse provést obal se zdvazim se vytdhne z trubky
stojanu smérem vzhiru a vymen{ se dle ptilozeného montdzniho ndvodu.

7. Dodateéné napnuti pradelni $iiry: Pokud béhem del$iho pouZivéni
dojde k povolen{ pradelni $fidiry, napnete ji dodate¢nym nastavenim upinaci
$nury. Upinaci $iiliru, kterd je zavéSena na nejspodnéjsi pozici (na dopinaci
¢asti u hvézdicového dilu), miZete zavésit o jednu vysec dale nahoru.

POZOR: Rozeviraci susici stojan smi byt bo¢né naklanén jen pii
staZzeném ochranném obalu, jinak by mohlo dojit k vypadnuti zavazi,
slouziciho ke vtahovani ochranného obalu -nebezpeci zranéni !

SI - Navodilo za uporabo
Zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za izdelek JUWEL. Prosimo

upostevajte naslednje navodilo za uporabo: Za zagotavljanje Ciste vrvi pri
vsakem obeSanju perila sta JUWEL kot edina susilnika za perilo JUWEL

pat.) opremljena z vgrajenim za$¢itnim ovojem, ki je izdelan iz sinteti¢ne
tkanine, le-ta je obstojna proti vremenskim vplivom in se pri uporabi su-
Silnika povleCe oz. zloZi v pokoncno cev. Da v nobenem trenutku ne pride
do motnje v delovanju, ko se za¢itni ovoj povlece oz. potegne navznoter
ali navzven odstrani oziroma namesti -, se le-ta brez vsake vzmetne
mehanike sproZi ter vkljuci z utezjo na koncu zasCitnega ovoja. Odvisno
od temperature in s tem povezano togostjo tkanine, poteka postopek v
katerem se za§Citni ovoj potegne navznoter odstrani nekoliko hitreje ali
pa pocasneje. Ce je zelo hladno, vam priporo¢amo, da za§¢itni ovoj pri
potegovanju v pokoncno cev na spodnjem koncu narahlo potisnete navzgor
pod nobenim pogojem se zasCitni ovoj pri tem ne zaplete ali zatakne.

Prosimo, da suSilnik transportirate s spuscenim zasitnim ovojem, s
tem je zavarovana uteZ in razen tega je vrv fiksirana v pravem poloZaju.

1.) Tulec za privitje v tla z distanénim elementom: Montirajte pokrov.
Zdaj lahko tulec privijete v za to predvideno mesto v tleh, s pomocjo
palice ali podobnim (ni v paketu), dokler zgornji obro¢ ni ¢imbolj v
stiku s tlemi. Iz tulca odstranite zemljo, ki se mogoce nahaja v njem, in
potisnite zraven dobljeni distan¢ni element v tulec. Ce tla niso primerna
(preve¢ kamenja ali peska), izkopljite luknjo s premerom pribl. 40 cm in
vbetonirajte tulec. Pred strditvijo betona vstavite vrtljivi susilnik v tulec
in preverite z vodno tehtnico ali je suSilnik postavljen navpicno. Pozor:
izvrtane luknje na spodnjem delu pokrijte s Casopisnim papirjem, da luknje
ne bodo zabetonirane in bo lahko voda iztekala navzdol.

2.) Odpiranje susilnika: 4 krake odpustite iz njihovega prijema na zgor-
njem zvezdastem delu. Dvignite enoro¢ni vzvod, preklopite ga navzgor
in pustite, da se vzvod zaskoci na delu, name$¢enemu na glavnem kraku.
Ne puscajte! Konec!

POZOR! Vzvod v nepritrjenem poloZaju se nahaja pod veliko napetostjo
ter se ga zato ne sme enostavno odpustiti. Nevarnost telesnih poskodb!
Pozor: z novo mehaniko odprtja lahko sproZite z malo moci veliko mo¢
raztezanja oz. napenjanja, zato Vas prosimo, da pri odpiranju ne uporabljate
veliko moci oz. ne prenapenjate kajti pri prenapenjanju, se lahko rocice
zaradi prevelikega napora poSkodujejo.

3.) Zapiranje susilnika: Da susilnik po uporabi ponovno zaprete, pritisnite
na prijemalnem delu vzvoda rdece zapiralo navzgor in pustite, da vzvod
pocasi zdrsi navzdol. Ne ga enostavno pustiti!!!

4.) Namestitev zascitne prevleke: Za namestitev zasCitne prevleke mora
biti vrtljivi susilnik zaprt, roke pa morajo biti zaskocene v zgornjem zvez-
dastem delu. Zdaj lahko prevleka enostavno zdrsi preko rok — to izvedete z
lahkim vlecenjem in nikoli nasilo. Za pokritje vrtljivega susilnika povlecite
obe kroglici ¢im bolj navpicno, dokler ni zasCitna prevleka povlecena Cez
celotno dolZino rok.

5.) Zavarovanje zasCitne prevleke: Prevleko pritrdite tako, da eno od
blokad na vrvici zataknete na spodnjem drsniku. Za odpiranje enostavno
snemite zataknjeno blokado. Prevleka se samodejno povlece v pokonéno
cev — vrtljivi susilnik je nared, da se razpre.

6.) Ce je po dolgoletni uporabi potrebna zamenjava ovoja, je to mogoce
sleherni trenutek na povsem preprost nacin izvlecite ovoj z uteZjo, ki je
pritrjena nanj, iz pokon¢ne cevi in ga zamenjajte na nacin, kakor je opisan
v priloZzenem navodilu za montaZo.

7.) Dodatno napenjanje susilnika: Ce se po daljsi uporabi vrv za perilo
razrahlja, jo lahko dodatno napnete z dodatnim naravnavanjem napenjalne
vrvi. Napenjalno vrv, ki je obeSena v najniZjem poloZaju (na napenjalnem
elementu pri zgornjem zvezdastem delu), lahko ponovno obesite za en
korak navzgor.

POZOR: Susilnik nagibajte samo takrat, ko je zaS¢itni ovoj spuscen,
sicer lahko izpade uteZ, ki je namenjena za notranji poteg zascitnega



ovoja - nevarnost poskodbe!

PL - Instrukcja obstugi

Nalezy przestrzega¢ niniejszej instrukeji obstugi i zachowa¢ ja do
pézniejszego korzystania. Dziekujemy Pafistwu za kupno produktu
firmy JUWEL. Aby zapewni¢ czysto$¢ linek przy kazdym wieszaniu
bielizny, stojaki JUWEL sg jedynymi rozktadanymi stojakami na bielizng
(patent JUWEL), wyposazonymi w zintegrowany pokrowiec z tkaniny
syntetycznej, odpornej na wptywy atmosferyczne. Podczas uzytkowania
stojaka pokrowiec ten jest weiggany w rure stojaka. Aby przy weigganiu i
wyciaganiu pokrowca nie wystepowaly zakldcenia, jest on uruchamiany
tylko za pomocg obcigznika, zamocowanego na koficu pokrowca, bez
mechanicznego uktadu sprezynowego. W zaleznosci od temperatury
i zwigzanej z nig sztywnosci tkaniny wciaganie przebiega szybciej
lub wolniej. Jezeli jest bardzo zimno, to przy weiaganiu pokrowca do
rury stojaka godnym polecenia jest lekkie przesuwanie go do gory za
dolny koniec - pokrowiec nie moze si¢ przy tym w zadnym przypadku
skreci¢ lub zablokowac.

1.) Wkrecana tuleja do ziemi z elementem dystansowym: Zamon-
towaé pokrywe. Teraz mozna wkreci¢ tuleje w wybranym miejscu
w ziemig, uzywaj na przykfad kija od miotly lub podobnego narze-
dzia (nie nalezy do zakresu dostawy), az najwyzszy pierscief dotknie
powierzchni ziemi. Usuna¢ ziemie, ktéra mogta dostac si¢ do wnetrza
tulei i catkowicie wsuna¢ dofaczony element dystansowy do tulei. Jezeli
ziemia jest nieprzydatna (za duzo kamieni lub zbyt piaszczysta), nalezy
wykopaé otwdr o Srednicy ok. 40 cm i zabetonowac w nim tuleje. Przed
zwigzaniem betonu wstawic¢ stojak na bielizn¢ do tulei i sprawdzi¢
pionowe ustawienie, uzywajac do tego poziomnicy. Uwaga: otwory
u dotu nalezy zatka¢ papierem gazetowym, aby pozostaty wolne od
betonu i umozliwiaty odptyw wody.

2.) Otwieranie suszarki ogrodowej: Zwolni¢ 4 ramiona z zatrzaskéw u
gory suszarki. Podnies¢ dZwignie, otworzy¢ ja do gory i zaryglowac ja z
elementem ramienia gtéwnego. Nie zwalnia¢! Gotowe.

Uwaga! W niezaryglowanej pozycji dZwignia znajduje si¢ pod duzym
naprezeniem — nie zwalnia¢ — niebezpieczenstwo obraze!

Uwaga: Dzigki nowemu mechanizmowi otwierania mozna niewielka
sifg rak wyzwoli¢ duze sity naciagu. Nie nalezy otwiera¢ przemoca lub
zbyt mocno naciagac, gdyz ramiona mogq zosta¢ uszkodzone w razie
przeciazenia.

3.) Zamykanie suszarki ogrodowej: Aby zamkna¢ suszarke po zakoi-
czeniu uzytkowania nalezy nacisna¢ czerwony rygiel dzwigni w gére i
powoli opusci¢ dZzwignie w dét. Nie zwalnia¢!

4.) Opuszczanie ostony: Do opuszczenia ostony obrotowy stojak na
bielizng musi by¢ zamkniety, a ramiona musza by¢ zaryglowane w gor-
nym elemencie gwiazdzistym. Wtedy ostona moze fatwo przesuwac si¢
w dét ponad ramionami. Ciagna¢ tylko lekko za ostong, nigdy nie uzywacé
sity. Aby przykry¢ stojak pociagna¢ za obie kulki uchwytowe mozliwie
pionowo w dét, az ostona bedzie naciggnigta na catej dtugosci ramion.

5.) Zabezpieczanie ostony: Zamocowac osfong przez zaczepienie blokad
do sznurka u dolnego suwaka. Do otwarcia wystarczy je ponownie wezepic.
Ostona jest automatycznie weiggana do rury stojaka, a obrotowy stojak
na bielizng jest ponownie gotowy do otwarcia.

6.) Jezeli po wieloletnim uzytkowaniu konieczna bytaby wymiana po-
krowca, mozna to zrobi¢ w bardzo prosty sposéb. Wyciagnaz pokrowiec
wraz z obciaznikiem z rury stojaka i wymieni¢ zgodnie z dotaczong do
niego instrukcja montazu.

7. Naciaganie linek na bielizng: Jezeli po dtuzszym uzytkowaniu linki

na bielizng ulegtyby poluzowaniu, mozna je naciagna¢ przez doregulo-
wanie linki naprezajacej. Linke naprezajaca, zaczepiong w dolnej pozycji
(do elementu naciagajacego w gérnej cze$ci ramion) mozna zaczepi¢ w
WyZszym zaczepie.

UWAGA! Pochylaé stojak na bieliyne tzlko przy Sciagnigtym po-
krowcu, gdyz inayef moze wypas¢ obciaznik, weiggajacy pokroviec
- niebeypiecyefistwo obrazenia!

BH - Uputstvo za koritenje

Molim da pazite na slijedece uputstvo za koristenje te da ga sacuvate za
kasniju upotrebu. Zahvaljujemo se, da ste se odlucili zaJUWEL proizvod.
Dabismo vam garantirali Cisti konopac kod svakog vjeSanja rublja, JUWEL
su kao jedine vjesalice za rublje u obliku paukove mreze (JUWEL pat.)
opremljene sa integriranom zaStitnom koSuljicom iz sintetskog tkanja
otpornog na vremenske prilike, koja se prilikom koristenja vjesalice za
rublje uvuce u cijev nosaca. Da ne bi mogla ni u kojem momentu nastupiti
funkcionalna greska prilikom umetanja ili izvlacenja zastitne koSuljice,
aktivira se ista bez ikakve opruzne mehanike sa utegom na kraju zastitne
koSuljice. Ovisno o temperaturi i time ukrucenosti tkanja ide uvlacenje
nesto brze odn. sporije. Ako je jako hladno, preporuca se, zastitnu ko-
Suljicu kod uvlacenja u cijev nosaca na donjem kraju lagano pogurnuti
prema gore - pod nikakvim uvjetima ne moZe se zastitna kosuljica pri
tome smotati ili zalijepiti.

Premjestajte vasu vjeSalicu za rublje sa spuStenom zastitnom koSulji-
com, ¢ime je osiguran uteg i osim toga fiksirani su konopci na njihovu
ispravnu poziciju.

1.) Uvrtna podna ¢ahura sa distancionim elementom: Montirajte po-
klopac. Sada uvrtnu podnu ¢ahuru moZete pomocu drske metle ili slicnog
(nije u obimu isporuke) uvrnuti na za to predvideno mjesto u tlu dok gornji
prsten ne bude stajao po mogucnosti spojen sa tlom. Uklonite eventualno
prodrlu zemlju iz podne Cahure i potisnite prilozeni distancioni element.
Do kraja u podnu ¢ahuru. Ako tlo nije prikladno (previse kamena ili
pijeska), iskopajte rupu sa cca. 40 cm i ubetonorijate podnu Cahuru. Prije
stvrdnjavanja betona stavite susilicu za rublje u podnu ¢ahuru i libelom
prekontrolirajte da i je poloZaj uspravan. Paznja: Rupe na donjem kraju
prekrijte novinskim papirom da u njih ne prodre beton i da voda moze
istjecati prema dolje.

2.) Otvaranje susilice: Popustite molimo Vas 4 kraka iz njihovog leZista
na gornjem zvjezdanom djelu. Podignite jednoruénu polugu, preklopite
ju prema gore i pustite ju da se uklopi u dio 3 na glavnom kraku. Ne
jednostavno pustiti! Gotovo!

POZOR: Poluga je u ne fiksiranom poloZaju jako stegnuta — ne pustiti
jednostavno — opasnost od ozljede !

Paznja: Tom novom mehanikom za otvaranje moZete s malom snagom
ruku proizvesti veliku silu napinjanja. Molimo vas da otvaranje ne vsite
silom, odnosno da ne steZete previse ¢vrsto jer bi se usljed preopterecen;ja
krakovi mogli ostetiti.

3.) Zatvaranje susilice: Kako bi se susilica nakon uporabe opet zatvorila,
na rucki poluge crveni poklopac pritisnite prema gore i polugu pustite da
se lagano spusti prema dole. Ne jednostavno pustiti!

4.) Skidanje zastitne ovojnice: Za skidanje zastitne ovojnice susilica za
rublje mora biti zatvorena i rucice zabravljene u gornjem zvjezdastom
dijelu. Ovojnica sada moZe lagano kliziti iz lijevka preko rucica — uz
lagano povlacenje, nikada ne primjenjujte silu. Za otkrivanje susilice za
rublje povucite obje kuglaste rucke po moguénosti okomito prema dolje
dok se zatitna ovojnica ne navuce preko cijele duZine rucica.

5.) Osiguranje zastitne ovojnice: Zastitnu ovojnicu pricvrstite tako da

jednu od blokada na uzici objesite za donji kliza¢. Za otvaranje jednostavno
ponovo skinite. Ovojnica se zatim automatski uvlaci u cijev postolja -
suSilica za rublje je spremna za rastvaranje.

6.) Postane li nakon viSegodiSnje upotrebe nuzna zamjena zastitne koSuljice,
moguce je to u svako vrijeme- koSuljicu zajedno sa na nju u¢vr$éenim
utegom povuéi na vise iz nosivog stupa i zamijeniti prema priloZenim
uputama za montazu.

7.) Zategnuti uzadi za rublje: Ukoliko bi nakon duZe uporabe uzad za
rublje olabavilo, isto se moZe zategnuti kroz dodatno justiranje uZeta
za zatezanje. UZe za zatezanje, koje je objeSeno u najniZem poloZaju
(na elementu za zatezanje kod gornjeg zvjezdanog dijela), se moZe opet
objesiti viSe za jedan poloZaj.

PAZNJA: Tom novom mehanikom za otvaranje moZete s malom sna-
gom ruku proizvesti veliku silu napinjanja. Molimo vas da otvaranje
ne vrsite silom, odnosno da ne stezete previse évrsto jer bi se usljed
preopterecenja krakovi mogli ostetiti.

SK - Navod na obsluhu

Dbajte prosim na nasledovny ndvod na obsluhu a uchovajte si ho aj na
neskorsie pouzitie. Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok JUWEL.
Aby sme Vam pri kazdom vesani bielizne zarucili Cisté $niry, si JUWEL
ako jediné stojany na suSenie bielizne (pat. Juwel) vybavené integrovanym
ochrannym obalom zo syntetickej tkaniny, odolnej proti vplyvom pocasia,
ktory sa pri pouZiti stojana vtiahne do riry stojana. Aby nemohlo nikdy
dojst’ k poruche pri vtahovani a vytahovani, ochranny obal je ovlddany
so zdvazim na konci, bez akejkotvek pruzinovej mechaniky. V zdvislosti
od teploty a tym aj tuhosti tkaniny ide vtahovanie rychlejsie alebo po-
malSie. Ak je vetmi zima, odpori¢ame ochranny obal pri vtahovani do
riry stojana na spodnom konci mierne posunit’ dohora - za Ziadnych
okolnost{ sa pritom ochranny obal nemdZze skritit’ alebo zaseknit'. Vas
stojan na susenie bielizne prendSajte so stiahnutym ochrannym obalom,
tym je zdvazie zaistené a okrem toho sa $niiry zafixujd v spravnej polohe.

1.) Puzdro na zasunutie do zeme s distancnou vlozkou: Namontujte
veko. Teraz moZete zapustit’ puzdro na vopred uréené miesto (ndradie
nie je sicastou dodavky), az kym je najvrchne;si krizok ¢o najblizsie k
zemi. Z puzdra odstrénite pripadni vniknutd zeminu a vloZte celd dodand
distancnd vlozku do puzdra. Pokial nie je zemina vhodnd (prili§ kamenitd
alebo piescitd), vykopte jamu s priemerom cca. 40 cm a puzdro zabetdnujte.
Pred stvrdnutim betdnu zasuiite susiak do puzdra a s vodovéahou skontro-
lujte zvisld polohu. Pozor: Otvory na spodnom konci zakryte novinovym
papierom, aby sa do dier nedostal beton a voda mohla stekat’ smerom nadol.

2.) Otvorenie zahradného susiaka: 4 ramend uvolnite, prosim, zo zd-
padky nahornej hviezdicovej ¢asti. Nadvihnite jednoru¢nd paku, vyklopte
ju nahor a nechajte paku zaskoCit' do zdpadky na diele pripevnenom na
hlavnom ramene. Nie iba jednoducho pustit'! Hotovo!

POZOR! Pdka v nefixovanej polohe je pod vel'kym napiitim - nepustajte
ju - nebezpecenstvo poranenia!

Pozor: S touto novou otvdracou mechanikou mdZzete s malou ru¢nou silou
dosiahnut’ vel'kd silu napitia. Prosim neotvérajte ndsilim, resp. nenapi-
najte prili§ napevno, pretoze ramend by sa pri pretazeni mohli poskodit.

3.) Zatvorenie zahradného susiaka: Ak cheete zdhradny susiak po pouZiti
opit’ zatvorit, stlacte Cerveny uzdver na rukoviti piky nahor a nechajte
paku pomaly sklznut' nadol. Neptstajte ju!

4.) Stiahnutie ochranného obalu: Ak chete stiahnut’ ochranny obal, musi
byt susiak zatvoreny a ramend musia byt zasunuté v hornej hviezdicovej
¢asti. Obal potom jednoducho sklzne po ramendch — 'ahko potiahnite,

nikdy nepouzivajte nasilie. Ak cheete susiak zakryt, zatiahnite za obidve
gulocky Co najviac smerom nadol, aZ kym sa ochranny obal natiahne po
celej dlzke ramien.

5.) Zaistenie ochranného obalu: Obal upevnite tak, Ze jednu zo zarazok
na $nire zavesite na spodnom posunovacom mechanizme. Pri otvoreni ju
jednoducho uvol'nite. Obal sa automaticky vtiahne do riiry stojana - susiak
bielizne je pripraveny na napnutie.

6.) Ak by bola po dlhoro¢nom pouzivani nutnd vymena obalu, je to
kedykotvek celkom jednoducho mozné. Obal s na fiom pripevnenym
zdvazim vytiahnut dohora von z riry stojana a vymenit' podta prilozeného
ndvodu na mont4z.

7. Dopnutie $niiry: Ak by sa $nira po dlhSom pouzZit{ uvolnila, dd sa
dopnit’ pomocou nastavenia napinacej $niiry. Napinaciu $niru, ktord je
zavesend v najnizsej polohe (na napinacom prvku pri hornej hviezdicovej
Casti), moZete zavesit' opit o jeden zdrez vysSie.

POZOR! Susiak bielizne nakliiiajte len ked' je ochranny obal stiahnutj
dole, v opaénom pripade méze zavaZie ktoré vt'ahuje ochranny obal,
vypadniit’ nebezpedie poranenia!

H - Kezelési utasitas

Koszonjiik, hogy egy JUWEL termék vésdrldsa mellett dontétt, kérjiik,
vegye figyelembe az aldbbi kezelési utasitdst: Hogy mindig tiszta kotelet
biztositsunk Onnek ruhdja felakasztdsakor, a JUWEL ruhaszarité pokot
egyediildllo szerkezettel szereltiik fel - egy id6jdrdsalld, miszdlas véds-
ponyvdval a kételeknek, mely a szdritépok haszndlatakor behtizédik a
kozéps6 csdbe. Hogy barmilyen mikodési zavart eleve kizarjunk, nem
rugos szerkezettel makadtetjiik - mint taldn varhat6 lenne, hanem egy a
védGponyva végén rogzitett sillyal. A hémérséklettdl fiiggen, amely a
szovetanyag rugalmassdgdt befolydsolja, a védGponyva behizdsa gyor-
sabban vagy lassabban megy végbe. Nagyon aldcsony hdmérséklet esetén
ajanljuk, hogy a védGponyvat kissé tolja meg alulrdl felfelé. Teljesen
kizdrt dolog, hogy a védGponyva Gsszecsavarodjon vagy beakadjon. A
szaritopdkot mindig lehizott védoponyvaval kérjiik mozditani vagy
szdllitani, mert a sily ezdltal van biztositott helyzetben és a kotelek a
helyes poziciéban rogzitve.

Amikor az alsé csovet betonba rogziti a foldben kivalasztott helyen,
tigyeljen arra, hogy a cs6 alsé vége ne legyen eltomitve betonnal, munka
kozben inkébb zérja le dsszegydrt djsagpapirral. Ez fontos, mert a ko-
26ps6 dlloesobe bekeriilo es6viz a foldbe betonozott csovon keresztiil
vezetddik le a foldbe.

1.) Becsavarhatd cs6 tavtartéval: Szerelje fel a fedelet. Most becsavar-
hatja a tartdcsovet az erre eldreldtott helyre egy sepriinyél vagy hasonld
(nincs hozzdadva) segitségével a foldbe, amig a legfelsd gyfir(i a foldhoz
a legkozelebb keriil. Tavolitsa el a tartdcsobol a belekertilt foldet és tolja
amellékelt tavtartot egészen a csGbe. Ha a talaj nem megfeleld (tal koves
vagy homokos), d4sson egy kb. 40 cm dtmérdji lyukat, és betonozza be a
csovet. Miel6tt megkotne a beton, dllitsa a ruhaszarité ernydt a tartocsébe,
és egy vizmértékkel ellendrizze le, hogy fiiggdlegesen dll-e. Figyelem:
az also rész nyildsait zdrja le osszegy(rt Gjsgpapirral, hogy ne keriiljon
beton oda, és a viz lefolyhasson rajtuk.

2.) Az bsszecsukhatd sokagi szoritoallvany kinyitasa: Kérjiik oldja ki
a karokat a beugrdsukbdl a felsd burokrészen. Emelje fel az egydgu kart,
dllitsa azt felfelé és hagyja a kart a f6karon felerdsitett részbe beugorni.
Nem egyszertien elengedni! Kész!

VIGYAZAT: A kar nem rogzitett helyzetben magas fesziiltséggel rendel-
kezik — nem egyszertien elengedni — sériilésveszély!

Figyelem: A fent részletezett nyité mechanizmusnak kdszonhetGen kis kézi



erd kifejtésével nagy feszitSer6t tudunk kifejteni. Kérjiik, hogy a szdrito
kinyitdst ne er6ltessék, illetve a zsindrt ne feszitsék tal, mert a karok a
tidlsily esetén megsériilhetnek.

3.) Az osszecsukhato sokagi szoritoallvany osszecsukasa: Az Ossze-
csukhat sokdgd szoritéallviny haszndlat utdni djra val6 dsszecsukdsahoz
nyomja a kar markolatrészén taldlhato piros reteszt felfelé és hagyja akart
lassan lefelé csiszni. Nem egyszerfien elengedni!

4.) A védponyvalehtizasa: A védGponyva lehiizdsa eltt gy6z6djon meg
réla, hogy a ruhaszdritd ernyG Gsszecsukott €s a magassagi szabélyozo
legfels pozicidjdban zart dllapotban van. Ebben az esetben a véddburkolat
a tolesérbdl konnyen rdcsiszik a szdritd karjaira. Enyhén hizza meg,
soha ne er6ltesse. A ruhaszdrité befedéséhez a véddburkolatot mindkét
fiilénél fogva, lehetdleg fiiggdlegesen lefelé, hiizza meg, amig a karokat
teljesen befedi a burkolat.

5.) A védoponyva rogzitése: Ehhez nyomja dssze az als6 szegélyen 1éve
piros kapcsot, és a zsindrt hizza meg. A véddponyva nyitdsakor jbol
nyomja meg a kapcsot, és a véddponyvat nyissa szét, amennyire csak
lehet. A véddponyva most automatikusan behtizddik a tartocsébe €s a
ruhaszdritd ernydt szét lehet nyitni.

6.) Amennyiben tobbéves haszndlat utdn sziikségessé valna a véddponyva
kicserélése, akkor ez barmikor igen konnyen kivitelezhetd. A védGponyvat
a hozzdrogzitett sillyal egyiitt az 116 cs6bol kihizzuk, aztdn a mellékelt
szerelési utasitds szerint kicseréljiik.

7.) Ruhaszarito kotelet utanafesziteni: Ha a ruhaszarité kotél hosszabb
haszndlat utdn meglazulna, utdna lehet azt fesziteni a kiefeszit6 kotél utd-

naigazitdsa dltal. A kifeszitd kotelet, amely a legalacsonyabb helyzetben
van beakasztva (az utdnafeszitd alkotéelemen a felsd burokrésznél), egy
kibontdssal feljebb tjbol beakaszthatja.

FIGYELEM: aszaritot csak akkor dontsiik meg, ha a védéburkolatot
mar lehiztuk. Ellenkez esetben a védgburkolat silya kieshet, ami
sériilést okozhat!

BG - PskoBojcTBO 3a eKcnioaTanus

Brnarogapum Bu, ye B3exre peleHue 1a 3aKynuTe npojykT Ha (upma
»JUWEL". O61bpHeTe BHIMaHKe Ha MOCOYEHOTO M0 IOy PBHKOBOAICTBO
3a eKcrnoarTauus. 3a 1a MoxeM jja Bu rapanTupame npu BCsKo mpaHe
YHCTO Bb2Ke, NpocTHPBT 3a npane Ha ,,JUWEL" (narent Ha ,JUWEL")
¢ 000py/IBaH C MHTErPUPAHO 3aLUTHO MOKPUTHE OT YCTOIUNMBA HA
aTMOC(EPHHU BIMSHUS CHHTETHYHA ThKaH, KOETO IPH U3MOJI3BAHETO HA
IPOCTUpa ce NPUOMPA B OCHOBHATA TPBOA. 32 j1a HE HACTBIM CMYLICHUE
BbB (DYHKLKATA IPU IPUOHPAHE U U3TETUISHE HA 3ALUTHOTO NOKPUTHE,
TO ce 3a/ieiicTBa 0€3 KaKBaTo U Jla € NMPYXMHHA MEXaHUKA C N0CTABEHA
TEXECT B Kpasi Ha CAMOTO 3aLLUTHO NOKpUTHE. B 3aBucuMoCT 0T Temne-
parypara i OT TyK OT YCTOMYHBOCTTA Ha THKAHHTA PHOMPAHETO HITH
H3TErNISHETO CTaBa N0-0bp30 wiK no-6aHo. Koraro e MHoro crypeHo,
ce NpenopbyBa Ny NpuOKpaxe B TpbOaTa 3alUTHOTO NOKPUTHE [1a Ce
OyTHE JIEKO HATOPE — B HUKAK'bB CITyYail 33U THOTO IOKPUTHE HE MOKE
f1a GIIOKMpa MM [1a ce ycyue.

TpancnoprupaiiTe npocTupa 3a MpaHe ¢ MPUGPAHO 3aLUTHO NOKPUTHE,
10 TO3W HAUKH Ce 00e30MacsiBa TEXECTTA 1 OCBEH TOBA BBHXKETATa Ce
(brKCHpAT B NPABUIIHATA UM MO3ULUS.

1.) 3aBuHTBa1a ce KYTHS C MeX/MHEH elleMeHT: MoHTHpaiiTe Kamaka.
Cera Beye MOXETe Jja 3aBUHTUTE KYTHATA Ha NPEBUIEHOTO MSCTO B
3eMSTa C OMOILTA Ha AP'bXKKA 38 METIIA UJTH HELLO TOJOOHO (He € BKII0-
YeHa B 00eMa Ha JI0CTABKATA), IOKATO TOPHUSAT NPBCTEH CE H3PABHH 1O
BB3MOXKHOCT Che 3eMsTa. OTCTPAHETe eBEHTYAITHO HABIIA3NIATA BKY THATA
TPBCT U TbXHETE I0CTABEHHS MEXKTMHEH ENEMEHT M3LSANO0 BKYTHATA. AKO
TOYBATA HE € MOXO/IAILA (TBBPJE KAMEHUCTA WM IECHUITHBA), N3 bAOaiiTe
JIyNKa c AuameTbp oT okorno 40 oM. u 6eToHupaiite KyTusata s Hes. [peu
Jlace BTBBP/IM 0ETOHA, OCTABETE NPOCTHPA BKYTHSATA M KOHTPOIMpaiiTe
BEPTUKAIHOTO NOJOKEHHE C OMoLTa Ha nbena. Buumanue: [lokpuiite
OTBOPHTE B JIONIHATA YACT C MAPUe BECTHHK, 3a Ia MOTAT Te Jla HE Ce Ha-
I'BJIHAT ¢ GETOH 1 BOJIATa jja MOXKE Jia C& OTTHYA HAJIONy.

2.) OtBapsiHe Ha mpocTupa 3a npane: OcBobojiere 4-Te paMeHa oT
3aKpeMNBaHeTo UM B rophus kpail. [loirsere nocra, oTOpeTe ro Harope
11 TO NIPUIBICKETE IO MOHTHPAHATA HA TNIABHOTO PAMO MEHTOBA Ha LIBSIT
yacr, okato ce uye u3lpaksaxe. He ro myckaiire ceo6opHo! T'orogo!
BHUMAHMUE: B ne3akpenena no3uuus 10CTbT IM OTISIMO HANIPeXeH e
- He TO H3MycKaiiTe- ONAcHOCT OT HapaHsiBaHe!

Bunmanue: Biarofapenye Ha Ta3u HOBa MEXaHIKa OTBAPSHETO CE U3BBPIL-
BA C yMPaXXHSABAHE HA MAJIKa CHIA ¢ pbKa. Mos, He mpuuaraiite cuma 3a
OTBapsIHE HITH OI'bBAHE - PAMEHATA MOTAT Jia Ce TIOBPEJIAT.

3.) 3aTBapsiHe Ha MPOCTHPA 3a MPaHe: 3a /1a 3aTBOPHTE POCTHPA CIIEef
yroTpe6a, HaTiCHeTe Harope YepBeHIts 6y TOH Ha PHKOXBATKATA Ha OCTA
11 0CTaBeTe J0CTA J1a Ce MUTb3He Hajony! He ro usnmyckaiire!

4,) M3rernsiHe Ha 3aU{MTHOTO MOKPUTHE: 3 1 CE M3TEINH 3ALLUTHOTO
TOKPUTHE, IPOCTHPHT TPSIOBA [1a € 3ATBOPEH 1 pAMEHEeTe Jia Ca (PUKCI-
paHu B ropHara yact. Cera MOKPUTHETO MOXE /i C& M3TETNIN JIECHO OT

(byHUATa BLPXY paMeHaTa — C JIeKo IPLIBAHe, He NIPHIIarafiTe HIKOra
cua. 3a J1a NOKpHUeTe NPOCTUpa, AbPNAiTe ABETe TONKH MO Bh3MOX-
HOCT BEPTUKAHO HAJIONY, I0KATO 3aLUTHOTO MOKPHTHE MOKPHE LsnaTa
I'BIKHHA HA PAMEHETe.

5.) Ode3onacsiBane Ha 3AUMUTHOTO MOKPUTHE: 3aKpENeTe IOKPUTHETO
KaT0 3aKauHTe efHO OT PHKCHPAHUSTA KM LLIHYPA Ha IOMHHS ILTb3rad. 3a
Jia OTBOpHTE, POCTO OTKayeTe. [loKpuTHETO Ce MprGHpa ABTOMATHYHO
B TpB0aTa — MPOCTUPHT € FOTOB 12 O'bjle OTBOPEH.

6.) AKO criefi IbArorofiiKa ynotpeta ce HalloXHu CMSHA Ha 3aLIUTHOTO
TOKPUTHE, TO TOBA € BH3MOXKHO MHOrO0 JecHo. [TokpuTHeTo ce n3jbprsa
OT TpBOATa C MPUKPENEHATa KbM HErO TEKECT | Ce CMEHsl CIIope]i MOH-
TaXHOTO PBKOBOJICTBO HA PE3EPBHOTO MOKPHUTHE.

7.) JonbIHUTENHO 00TATaHe HA BHKETO 32 MPOCTHpPaHe: AKo BCefl-
CTBHE Ha TO-NIPOJ/bIKUTENHA yNOTpeda BHXETO 32 IPOCTHPAHE Ce €
Pa3xmabuIIo, TO MOKE ia Ce I00OTETHE KATO Ce PEry/npa IOMbIHHTETHO
3aTeraTeNHusT WHYp 3aTeraTelHusIT WHYP, KOMTO € OKaueH B JOTHATA
TO3ULKS (B €IEMEHTa 32 JOIbIHATENHO 00TAraHe Ha 3Be37l000pasHaTa
YaCT), MOKETE [ OKAYHTE C ETHO CHEMAHE MAITKO M0-TOpE.

BHUMAHUE: ITpu MoenuTe ¢ aBTOMATHYHO 3QIIUTHO NOKPUTHE
MPOCTHPBT MOXKe 12 ce HAKIAHS PeCIl. TPAHCIIOPTHPA cAMO, KOTaTo
3QIUTHOTO IOKPUTHE € U3TerNeHo. B mpoTuBeH ciyyaii Texectra,
KOSITO TerN 3a1UTHOTO MOKPUTHE, MOXKE 12 NMAJIHE — OMACHOCT 0T
HapaHsiBaHe!

D - SICHERHEITSHINWEISE

Jede JUWEL Wiischespinne/Wischetrockner ist sorgfiltig in der Ent-
wicklung, Fertigung und vor Auslieferung auf groftmogliche Sicherheit
- zum Teil weit iiber die gesetzlichen Standards hinaus — gepriift, damit
Sie als unsere Kundin/Kunde die Gerite gefahrlos benutzen konnen. Bitte
beachten Sie jedoch folgende Sicherheitshinweise, damit Thnen Ihr neues
JUWEL Gerit auch fiir viele Jahre dienen kann:

Achten Sie auf gleichméBigen Behang. Nicht bei starkem Wind Wische
aufhingen! Darauf achten, dass Kinder die Waschespinne nicht als Turn-
gerdt bzw. als Karussell benutzen. Die Wischespinne so platzieren, dass
ein freies Drehen moglich ist. Nach Gebrauch Wischespinne schliefien.
Deckel der Bodenverankerung schlieffen, wenn Sie die Waschespinne he-
rausnehmen.

Transport und Lagerung:

Bei Modellen mit automatischer Schutzhiille Wéschespinne nur dann nei-
gen bzw. transportieren, wenn die Schutzhiille heruntergezogen ist. Sonst
kann das Gewicht, das die Schutzhiille einzieht, herausfallen — Verlet-
zungsgefahr! Bei Schutzhiillentausch bitte das angebrachte Gewicht zur
Wiederverwendung aufbewahren!

Verschlei an Aufzugsleinen und Fixiereinheit des Spannhebels zum
Offnen der Wiischespinne:

Die Aufzugsleinen stellen bei JUWEL Wischespinnen ein wichtiges Kon-
struktionsdetail dar und sind daher fiir hochste Tragfahigkeit und Lebens-

dauer ausgelegt. Trotzdem kann es im Laufe der Lebensdauer des Gerites
erforderlich werden, diese Aufzugsleine(n) auszutauschen. Wenn an der
AuBenseite der schwarzen Aufzugsleine(n) gerissene Fasern (Ausfransen
der Leine) sichtbar werden, ist diese Aufzugsleine schnellstmoglich nur
durch eine Original JUWEL Aufzugsleine (Kennnfarbe schwarz) zu tau-
schen. Ebenso ist die Fixierung am Spannhebel (rote Taste zur Kindersi-
cherung) und die entsprechende Halterung am Hauptarm (griiner Teil) bei
Beschidigung oder Verschlei raschestmdglich zu tauschen, die Wsche-
spinne darf bis zum Tausch nicht mehr beniitzt werden. ACHTUNG! Ein
nicht ordnungsgemél verriegelter Spannhebel kann durch die Spannung
der Wischeleine zu Verletzungen fiihren. Orginal JUWEL Ersatzteile er-
halten Sie unter Angabe des Wischespinnentyps bei Threm Héndler, oder
wenn dort nicht vorrtig, direkt bei uns.

Verschleifs am Standrohr:

Je nach Bodenverhiltnissen ist das sich im Bodenanker oder der Boden-
hiilse drehende Standrohr einem Verschleif ausgesetzt. Bitte kontrollieren
Sie mindestens einmal jahrlich das Standrohr an der Stelle, wo es am Bo-
den aus der Bodenhiilse/Bodenanker austritt auf Verschlei. Obwohl das
Standrohr auf mehrfache Sicherheit ausgelegt ist, konnen Riefen an dieser
Stelle zu einer Schwichung des Standrohrs fiihren. Sobald Sie dort Riefen
iiber den gesamten Umfang des Standrohres oder starke Beulen bemerken,
ist das Standrohr schnellstmdglich nur durch ein neues Original JUWEL
Standrohr auszutauschen. Durch starke Riefen am Standrohr oder starke
Beulen, z. B. beim Anfahren mit Rasenmiher oder Schubkarre, wird die-
ses geschwicht und kann bei Wind oder bei starker seitlicher Belastung

umknicken und Menschen gefdhrden. Sie erhalten ein neues Standrohr
entweder bei Ihrem Hindler unter Angabe des Wéschespinnentyps oder
direkt bei uns. Bitte ersetzen Sie auch weitere Konstruktionsteile wie
Seilrollen und Nieten, immer durch gepriifte Original JUWEL Ersatzteile
- nur diese gewéhren die gefahrlose Funktion Ihres JUWEL Trockners.

Garantiekarte

Die JUWEL Wischespinne wurde unter Verwendung hochwertiger
Materialien mit grofter Sorgfalt hergestellt. Sollte dennoch ein Mangel
auftreten, senden Sie bitte das Gerdt unverziiglich an JUWEL. Sofern Er-
satzteile bendtigt werden, tibermitteln Sie uns bitte die Beschreibung und
Nummer des gewiinschten Teils (den Typ Ihrer Wischespinne finden Sie
oben am Standrohr). Montageanleitungen und Teileliste konnen Sie von
unserer Homepage www.juwel.com unter der jeweiligen Artikelgruppe —
Montageanleitungen - herunterladen. Die Garantiezeit betrégt 2 Jahre und
beginnt mit dem Kaufdatum. Alle Mangel, die nachweislich auf Material-
oder Produktionsfehler zuriickzufiihren sind, werden durch die Garantie
gedeckt. Die Behebung erfolgt auf Kosten von JUWEL durch Austausch
oder Reparatur. Die Garantie gilt nicht bei Schaden, die durch unsachge-
méfe Behandlung entstanden sind und Verschleif der Wischeleine.

Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

Bitte senden Sie die JUWEL Wischespinne frachtfrei inklusive Beigabe
des Kaufbelegs und Beschreibung des Defektes an:

JUWEL H. Wiister GmbH
A-6460 Imst, Industriezone 19, Tel. 05412-69400, Fax 05412/64838
oder

D-82467 Garmisch Partenkirchen, Bahnhofstrae 31,
Tel. 08821/1679, Fax 08821/78545

Sollten Sie an der Funktion Threr Wéschespinne/Trockner irgendwelche
Zweifel haben, informieren Sie bitte unseren Kundendienst, wir helfen
Thnen gerne bei allen Fragen weiter.

GB - SAFETY INFORMATION

Every JUWEL rotary dryer/clothes drying rack has been designed and
produced with great care and checked with the greatest possible care
before delivery — in some respects going far beyond statutory standards
- 50 that you, as our customer, can to use the equipment without danger.
Nevertheless we ask that you observe the following safety information so
that your new JUWEL equipment can provide you with years of service:

Ensure clothes are hung evenly. Do not hang washing up during very
windy weather. Take care that children do not use the rotary dryer as
climbing device or roundabout. Situate the rotary dryer so that it can
rotate freely. Close the rotary dryer after use. Close the cover of the
ground spike when you remove the rotary dryer.

Transport and storage:



In the case of models with automatic protective cover only tilt or transport
rotary dryer when the protective cover has been pulled down. Otherwise the
weight that pulls the protective cover in can fall out —risk of injury! When
replacing the protective cover please keep the attached weight for reuse!

Wear and tear of pulley cords that open the rotary dryer/dryer:
The cords are an important design detail on all JUWEL rotary dryers/
dryers and are therefore designed for greatest strength and serviceable life.
Nevertheless it may be necessary to replace these cords over the course
of the life of the equipment. If torn fibres are visible on the outside of
the pulley cords (frayed cord) the pulley cord must be replaced as soon
as possible with a new JUWEL original pulley cord. You can obtain this
from your dealer, giving details of your rotary dryer model. If the cord
is not in stock it can be obtained directly from us. A defective pulley
cord can rip suddenly when used, and in the worst case could result in
you losing your balance.

Wear and tear of the pole:

The pole that rotates in the ground spike or ground socket is exposed to
wear and tear depending on the conditions of the ground. Please check
the area of the pole where it comes out of the ground socket/ground
spike for wear and tear at least once a year. Although the pole has been
designed to be extremely safe, grooves in this area can result in weaken-
ing of the pole. The pole should be replaced by a new JEWEL original
pole as quickly as possible if you notice grooves that go right round the
pole or any severe dents. Deep grooves on the pole or severe dents, for
example caused by a lawnmower or wheelbarrow, can weaken the pole
so that it is at risk of falling over in wind or when subjected to strong
load from the side; this represents a danger to people. You can obtain a
new pole either from your dealer, giving details of your rotary dryer, or
alternatively directly from us. Please also always replace other parts of
the construction such as pulleys and rivets with original JUWEL spare
parts — only these guarantee the safe operation of your JUWEL dryer.

Warranty card

The warranty period is 2 years and commences on the day of purchase.
Please keep your receipt as proof of purchase. The statutory warranty
obligations of the seller shall not be restricted by this warranty. Your
rotary dryer has been manufactured using materials of high quality
and with the greatest care. The warranty covers all defects proven to be
attributable to material or production faults. Defective equipment can be
sent to the service address specified below during the warranty period.
A new or repaired device will then be sent to you free of charge. The
warranty does not apply to damage caused by incorrect use. After expiry
of the warranty you can similarly send the defective equipment to the
address below for repair. A charge will be made for repairs conducted
after expiry of the warranty period.

If you have any doubts regarding the function of your rotary dryer/dryer,
please let our customer service department know. We will be happy to help
you with any queries you may have. Operating and assembly instructions:
parts lists for all equipment can also be downloaded from our website
(www.juwel.com) at any time. Please select the respective product group
then download the relevant instructions from the “assembly instructions”
area. You can reach our customer service ...

Please enclose: copy of the receipt and description of the defect.

F - CONSIGNES DE SECURITE

Tout au long du développement, de la production et de la livraison des
séchoirs-parapluie et de balcon Juwel, il est controlé avec soin que les
séchoirs répondent aux normes de sécurité les plus sévéres, souvent
bien au-dela de ce qui est exigé par la loi, afin que vous, notre client
/ cliente, puissiez utiliser ces appareils sans danger. Cependant, nous
vous prions de bien vouloir suivre les consignes de sécurité suivantes,
afin de pouvoir profiter de votre nouveau séchoir Juwel pendant de
nombreuses années :

Répartir le linge régulierement sur le séchoir. Ne pas étendre de linge
par vent fort ! Veillez a ce que les enfants n‘utilisent pas le séchoir-
parapluie comme appareil de gymnastique ou comme manege. Placer le
séchoir de fagon a pouvoir le faire tourner librement. Apres utilisation,
fermer le séchoir. Fermer le couvercle de la douille de sol quand vous
otez le séchoir.

Transport et stockage :

Pour les modeles équipés de housses de protection automatiques,
n‘incliner ou ne transporter le séchoir qu‘apres avoir baissé la housse.
Sinon, le poids qui fait rentrer la housse dans le mat pourrait tomber -
risques de blessures ! Lorsque vous changez la housse de protection,
conservez le poids pour le réutiliser !

Usure des cordes servant & 1‘ouverture du séchoir :

Les cordes servant a l‘ouverture des séchoirs constituent un élément
de construction important pour tous les séchoirs Juwel et sont congues
pour étre tres solides et d'une durée de vie optimale. Il peut quand
méme s‘avérer nécessaire de changer cette corde pendant la durée de
vie du séchoir. Quand des fibres déchirées commencent a apparaitre
a l'extérieur de la corde (la corde s‘effiloche), il faut la changer le plus
rapidement possible par une nouvelle corde Juwel originale. Vous
pourrez la trouver chez votre commercant en donnant le nom de votre
séchoir-parapluie ou s‘ils n‘en ont pas en stock, directement chez nous.
Lorsque la corde servant a I'ouverture du séchoir est abimée, elle peut
se couper soudainement lors de I‘utilisation. Dans ce cas, vous risquez
au pire de perdre 1'équilibre.

Usure du mét :

Selon la nature du sol, le mét tournant dans 1'ancrage ou dans la douille
de sol s‘use. Veuillez controler au moins une fois par an l‘usure du mat
a l'endroit ou il sort de la douille de sol ou de l‘ancrage au sol. Bien
que le mat soit fabriqué selon des standards de sécurité tres stricts,
il est possible que des cannelures contribuent a affaiblir le mat a cet
endroit-1a. Dés que vous remarquez des cannelures sur tout le tour du
mét ou de grosses bosses, il est urgent de changer le mét contre un
autre mat original Juwel. De profondes cannelures ou de grosses bosses
causées par une tondeuse a gazon ou une brouette peuvent affaiblir le
mét. Celui-ci peut alors se plier par grand vent ou si le linge n'est pas
étendu régulierement et ainsi représenter un danger. Vous obtiendrez un
nouveau mat soit chez votre commergant en donnant le nom du séchoir
soit directement chez nous.

Merci de ne changer d“autres pieces comme des poulies ou des rivets que
par des pieces de rechange Juwel originale controlées - ce ne sont quelles
qui garantissent une utilisation sans danger de votre séchoir Juwel.

Garantie :
La garantie est de 2 ans et commence le jour de l'achat. Merci de
conserver votre ticket de caisse comme preuve de I'achat. L'obligation

de garantie légale du vendeur n'est pas limitée par cette garantie.

Votre séchoir-parapluie a été fabriqué avec des matériaux de grande
quanlité et avec le plus grand soin. Tous les défauts qui proviennent des
matériaux ou de la production sont couverts par la garantie. Pendant
la durée de la garantie, les séchoirs défectueux peuvent étre envoyés a
I'adresse du service apres-vente. Vous obtiendrez un nouveau séchoir
ou un séchoir réparé gratuitement. Cette garantie ne couvre pas les
dommages qui proviennent d‘une mauvaise utilisation du séchoir.

A la fin de la garantie, il vous sera toujours possible d‘envoyer votre
séchoir défectueux a l‘adresse ci-dessous pour le faire réparer. A la fin
de la garantie, les réparations éventuelles sont payantes.

Si vous avez des doutes sur le fonctionnement de votre séchoir,
informez-vous auprés de notre service aprés-vente. C'est avec plaisir
que nous répondrons a toutes vos questions. Notices d‘utilisation et de
montage : les listes de pieces détachées pour tous les séchoirs sont a
télécharger sur notre site Internet www.juwel.com. Choisissez le groupe
de produits, télécharger ensuite sous la rubrique ,,notices de montage*
la notice souhaitée. Notre service apres-vente est joignable a l'adresse
indiquée ci-dessous.

Merci de joindre une copie du ticket de caisse et une description
du probléme.

I- ANNOTAZIONI DI SICUREZZA

Ogni ragno stendibiancheria/asciugapanni JUWEL viene accuratamen-
te verificato, rispettando condizioni di massima sicurezza, in fase di
sviluppo, di approntamento cosi come prima della consegna - in parte
addirittura ben oltre gli standard prescritti a norma di Legge, in modo
tale che - in veste di utilizzatrice/cliente - possiate utilizzare le appa-
recchiature senza pericolo. Raccomandiamo tuttavia di tenere presenti
le note di sicurezza che seguono, cosi da poter fruire della vostra nuova
unitd JUWEL anche per svariati anni:

Badare ad un carico uniforme. Non appendere la biancheria in caso di
vento forte! Badare a che i bambini non utilizzino il ragno stendibian-
cheria come attrezzo ginnico oppure come giostra. Posizionare il ragno
stendibiancheria in modo da renderne possibile una libera rotazione.
Dopo I‘uso richiudere il ragno. Chiudere il coperchio dell‘ancoraggio di
fondo quando si estrae il ragno stendibiancheria.

Trasporto e stoccaggio:

con i modelli dotati di guaina automatica di protezione, inclinare ovv.
movimentare il ragno stendibiancheria solo a guaina di protezione ab-
bassata. In caso contrario, il peso incorporato nella guaina di protezione
potrebbe fuoriuscire - pericolo di lesioni! In caso di sostituzione della
guaina di protezione si raccomanda di conservare per il reimpiego il
peso fornito a corredo!

Usura presso i fili elevatori atti all‘apertura del ragno stendibian-
cheria/dell‘asciugatore:

in tutti i ragni stendibiancheria/asciugatori JUWEL, i fili elevatori rap-
presentano un importante dettaglio costruttivo e sono quindi progettati
in vista di portate e di durata di vita massimizzate. Cio malgrado, nel
corso della durata utile dell‘unita puo risultare necessaria la sostituzio-
ne di tale filo elevatore. Se appaiono visibili delle fibre lacerate presso
il lato esterno del filo elevatore (sfrangiatura del filo), lo stesso dovra
essere sostituito al pill presto esclusivamente con un nuovo elemento

originale JUWEL. Esso ¢ disponibile - indicando il tipo di ragno sten-
dibiancheria - presso il vostro rivenditore di fiducia oppure, se in tale
sede non reperibile a stock, direttamente presso di noi. Un filo elevatore
difettoso puo strapparsi improvvisamente durante |‘uso, fatto questo per
cui - nel caso peggiore - ¢ possibile una perdita dell‘equilibrio in fase
di utilizzo.

Usura presso la colonna montante:

a seconda delle condizioni del terreno, la colonna montante che ruota
entro l'ancoraggio di fondo oppure entro la guaina di fondo ¢ soggetta
ad una certa usura. Si prega di controllare quanto meno una volta Ianno
1‘usura della colonna montante nel punto del suolo in cui essa esce dalla
guaina/dallancoraggio di fondo. Sebbene detta colonna sia realizzata
secondo molteplici criteri di sicurezza, le scanalature che si formano in
tale posizione possono provocare un indebolimento della colonna mon-
tante. Non appena si notano in tale posizione delle scanalature lungo
I'intera circonferenza della colonna oppure delle forti ammaccature di
questa, essa dovra essere al pill presto sostituita solo con una nuova
colonna originale JUWEL. A causa di marcate scanalature presso la
colonna montante, oppure di forti ammaccature provocate ad es. dal
passaggio di tosaerba o di carriole, la colonna subisce un indebolimento
e, in caso di vento o di intensa sollecitazione laterale, pud spezzarsi po-
nendo a repentaglio I'integrita della persona. Una nuova colonna mon-
tante ¢ reperibile presso il vostro rivenditore di fiducia - indicando il
tipo di ragno stendibiancheria - oppure direttamente da noi.
Raccomandiamo di effettuare la sostituzione di altri elementi costrutti-
vi, quali rulli portafune e rivetti, sempre ricorrendo a ricambi originali
JUWEL di qualita collaudata - solo questi componenti assicurano un
funzionamento privo di rischi del vostro asciugatore JUWEL.

Certificato di garanzia:

La durata della garanzia ¢ pari a 2 anni a principiare dalla data di ac-
quisto. Si prega di conservare lo scontrino di cassa a titolo di comprova
dell‘acquisto. Gli obblighi di garanzia sanciti dalla Legge e posti in capo
al fornitore non vengono limitati dalla presente garanzia.

11 vostro ragno stendibiancheria ¢ stato prodotto con la massima cura
ed utilizzando materiali di pregio. Tutte le lacune riconducibili probato-
riamente a difetti di materiali o di produzione sono coperti da garanzia.
Durante il periodo di garanzia, le unita difettose possono essere inoltra-
te al sottostante recapito di assistenza. Vi sara quindi fornita gratuita-
mente un‘unita nuova ovvero riparata. La garanzia non vale a fronte di
danni che siano provocati da un utilizzo inappropriato.

Allo scadere del periodo di garanzia sussiste parimenti per voi la pos-
sibilita di inviare I'unita difettosa al recapito riportato qui sotto per la
riparazione. Le riparazioni sussistenti dopo lo scadere del periodo di
garanzia sono a titolo oneroso.

Se avete dei dubbi circa il funzionamento del vostro ragno stendibian-
cheria/asciugatore preghiamo di darne riscontro al nostro Servizio as-
sistenza; saremo lieti di fornirvi un ulteriore aiuto in ogni incombenza.
Istruzioni per 1'uso e di montaggio: gli elenchi delle parti relative a tutte
le unita sono altresi sempre scaricabili dalla nostra homepage HYPER-
LINK ,http://www. juwel.com™ www.juwel.com. Raccomandiamo di
selezionare qui il gruppo di prodotto correlato, e quindi di effettuare il
download delle istruzioni del caso al punto ,,Istruzioni di montaggio*. Il
nostro Servizio Assistenza ¢ reperibile presso ...

Allegare: copia dello scontrino di acquisto e descrizione del difetto.



D - Austausch der Schutzhiille

Teile: 1 Ersatzhiille
1 Kunststoffring
1) Gewicht
2) Ring
3) Hiille
Detail A

Mit dem Schraubenzieher leicht 6ffnen und Hiille mit Ring
herausnehmen.

Detail B

Hiille in den Ring einfddeln und ca. 6 cm zuriickschlagen.
Detail C

Ring mit Hiille in das Gewicht eindriicken bis der Ring
einrastet.

GB - Replacing the protection cover

Parts: 1 replacement protection cover
1 plastic ring
1) weight
2) ring
3) protection cover
Detail A
Open slightly with a screw driver and remove cover with
weight.
Detail B

Thread cover through ring and fold back about 6 cm.
Detail C

Press ring with cover into weight until ring engages.

F - Comment remplacer la housse de protection
intégrée

Piéces: 1 Housse de protection
1 Bague en plastique
1) Poids
2) Bague
3) Housse
Détail A
Ouvrir a laide d‘un tournevis et enlever la housse avec la
bague en plastique.
Détail B

Enfiler la nouvelle housse dans la bague et retrousser la
housse env. 6 cm.

Détail C

Introduire la housse avec la bague dans le poids jusqu‘a ce
que la bague s‘y enclenche.

I - Sostituzione della guaina protettiva
Parti: 1 guaina di ricambio
1 anello in plastica
1) Peso

2) Anello
3) Guaina

Dettaglio A

Allentare con un cacciavite ed estrarre la copertura con
I‘anello.

Dettaglio B

Infilare la nuova guaina nell‘anello e spingere indietro per
circa 6 cm.

Dettaglio C

Inserire la guaina con I‘anello nel peso fino a che l‘anello
si blocca.

NL - De veiligheidshoes vervangen

Delen: 1 Reservehuls
1 Kunststof ring
1) Gewicht
2) Ring
3) Huls
Detail A

Met de schroevendraaier lichtjes openen en de huls met de
ring uitnemen.

Detail B

De huls in de ring inwerken en ongeveer 6 cm terugslaan.
Detail C

De ring met de huls in het gewicht indrukken tot de ring
insluit.

E - Cambio de la cubierta protectora

1 cubierta de reserva
1 anillo de pldstico

Piezas:

1) Peso
2) Anillo
3) Cubierta

Detalle A

Abrir ligeramente por medio de un destornillador y extraer
la cubierta con el anillo.

Detalle B

Insertar la cubierta en el anillo y doblar aprox. 6 cm hacia
atrés.

Detalle C

Introducir a presion el anillo junto con la cubierta en el peso
hasta encajar el anillo.

N - Utskifting av beskyttelseshylster
Deler: 1 reservehylster
1 kunsstoffring
1) Lodd

2) Ring

3) Hylster

Detalj A
Apnes lett med skrutrekker og hylsteret tas ut med ringen.

Detalj B
Hylsteret trees inn i ringen og slds ca. 6 cm tilbake.

Detalj C

Ringen med hylsteret trykkes inn i loddet til ringen lases.

SF - Pyykinkuivaustelineen suojahupun vaihto

Osat: 1 Varasuoja
1 Muovirengas
1) Paino
2) Rengas
3) Huppu
Kuva A

Avaa kevyesti ruuviavaimella ja ota huppu pois renkaineen.
Kuva B

Pujota huppu renkaaseen ja kddnnd n. 6 cm.

Kuva C

Paina rengas huppuineen sisdén kunnes se lukkiu tuu
paikoilleen.



S - Byte av skyddshaolje for tvattstallningar
Delar: 1 reservhélje
Iplastring

1) vikt

2) ring

3) hélje

Detalj A
Oppna ldtt med en skruvmejsel och ta ut holjet med ringen.

Detalj B
Trd in holjet i ringen och vik tillbaka ca 6 cm.

Detalj C
Tryck in ringen med hélje i vikten tills ringen fistes med
ett klick.

DK - Udskiftning af beskyttelseshatten til
torrestativerne

Dele: 1 reservehatte

1 kunststofring

1) Ring

2) Vagt

3) Hette

Detalje A
Abn lidt med en skruetrekker og tag hatten ud sammen

med ringen.

Detalje B

Set hylstret ind i ringen og sla det ca. 6 cm tilbage.
Detalje C

Ringen trykkes sammen med h&tten ind i vegten, til ringen
gér i indgreb.

HR - Mijenjanje zlastitne vrece za kisobrane

Dijelovi: 1 Rezervna vreca
1 Plasti¢ni prsten
Detalj A

SaSarafcigerom lagano otvoriti i vre¢u sa prstenom izvaditi.

Detalj B
Vrecu u prsten uvuéi i odprpilike 6 cm zavratiti.

Detalj C

Presten sa vre¢om u teg utisnuti dabise prsten uklopio.

CZ - Vyména ochranného obalu susicich stojani

1 ndhradni obal

1 plastovy krouzek
1) zdvazi

2) krouzek

3) obal

Dily:

Detail A

Sroubovdkem lehce rozevift a vyjmout obal s krouzkem.
Detail B

Obal navléci do krouzku a prehnout v délce asi 6 cm.
Detail C

Krouzek s obalem zatlaCit na zdvazi az krouzek zaskoci.

SI - Zamenjava zasCitnega ovoja za suSilnike

Deli: 1 nadomestni ovoj
1 obrocek iz umetne mase
1) utez
2) obrocek
3) ovoj
Detajl A

Z izvijatem rahlo odprite in odstranite ovoj in obrocek.

Detajl B
Ovoj vstavite v obrocek in ga potisnite pribl. 6 cm nazaj.

Detajl C

Obrocek z ovojem potisnite v uteZ, da obrocek zaskoci.

PL - Pokrowiec
Czgsci: 1 pokrowiec na wymiang
1 pier§cief z tworzywa sztucznego

Szczegdt A
Nieznacznie otworzy¢ Srubokretem i wyjac pokrowiec wraz

z pierScieniem.

Szczegol B

Wsuna¢ pokrowiec w pierScief i cofnaé na ok. 6 cm.
Szczegdt C

Weisnaé pierScien z pokrowcem w obcigzn ik, az pier§cief
ulegnie zaryglowaniu.

BH - Zastitna navlaka

Dijelovi: 1 rezervna navlaka
1 plasticni prsten
Detalj A

Odvijacem lagano otvoriti i navlaku s prstenom izvaditi.

Detalj B
Navlaku uvuci u prsten i udariti natrag otprilike 6 cm.

Detalj C

Prsten s navlakom utisnuti u uteg dok prsten n e uklopi.

SK - Ochranny obal

Casti: 1 ndhradny obal
1 plastovy kriZok
Detail A
Pomocou skrutkovaca mierne otvorte a obal s krizkom
vyberte.
Detail B

Obal navlecte do krizku a cca 6 cm vyhriite.

Detail C

KriZok s obalom vtlacte do zdvaZia aZ kym kriZok
nezapadne.

H - Védoburkolat

Elemek: 1 db pétburkolat
1 db méianyag gy(ri
Detail A
Csavarhizdval kissé nyissuk ki és vegyiik ki a burkolatot
a gylirtivel.
Detail B

Flizziik be a burkolatot a gyfirlibe és kb. 6 cm-t hajtsunk
vissza.

Detail C

A gyfir(it a burkolattal a gytirli beakaddsdig nyomjuk bele
a stilyba.

BG - Cmsna Ha 3amuTHAS KaTb()

Yacru: 1 pe3epBeH Kanbg
1 macT™acoB NpbCTEH
Yacr A

OrBoperte JIeko ¢ 0TBEPTKa 1 M3BA/ETe KAIb(ha C MPbCTeHA.
Yacr B

[IpomymeTe Kambea B IpBCTEHA i ro U30YTaiTe Ha OKONO
6cm.

Yacr C

IlocraBeTe mpbCTeHa ¢ Kalmb(a B TEXECTTa, J0KATO
NPBCTEHDBT LIPAKHE.

JUWEL H. Wiister GmbH

D-82467 Garmisch Partenkirchen -
Bahnhofstrafle 31
Tel. 08821/1679 - Fax 08821/78545

A-6460 Imst - Industriezone 19
Tel. 05412/69400 - Fax 05412/64838

Internet: www.juwel.com
E-Mail: kund@juwel.com




























